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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
amaliy tilshunoslikning turli sohalari shiddat bilan rivojlanib borishi asar matnini
to‘lagonli tushunish, uni milliy o‘ziga xoslik ifodasi sifatida talgin etish
sotsiopragmatikaga bo‘lgan ehtiyojni kuchaytirmogda. Dramatik asar matnida
nutgning ijtimoiy ixtisoslashuvini sotsiopragmatik aspektda o‘rganish, lisoniy,
nutqiy imkoniyatlarning sotsial-xoslanishini tahlil etish tilda dolzarb ahamiyat kasb
etadi. Zamonaviy tilshunoslikda ijodkorlarning tildan foydalanish mahoratini
maxsus o‘rganish o‘sha xalq tilining yaxlit jozibasini, milliy-ma’naviy qgadriyatini
ko‘rsatadi.

Dunyo tilshunosligida nutgiy mulogotning sotsiopragmatik tamoyillarini
badiiy matn tahlili asosida anglashga nafagat tilshunoslar yoki faylasuflar, balki,
Ijtimoiy soha mutaxassislari, adabiyotshunoslar, psixologlar hamda ham murojaat
gilishayotganligi sotsiopragmatikaning sergirra va zarur ekanligini isbotlaydi.
Tilshunoslik sohasida lisoniy imkoniyatlarning amaliy vogelanishini — uning nutq,
jamiyat, madaniyat, milliy tafakkur, hatto sun’iy intellekt bilan uzviy alogadorligini
belgilovchi yo‘nalishlarning allagachon shakllanib bo‘lganligi fanlar oldiga yangi
vazifalarni qo‘ymoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda “Davlat tilini rivojlantirishga oid ilmiy-
tadgigot ishlarini qo‘llab-quvvatlash, bu sohada xalgaro hamkorlikni amalga
oshirish vazifasining™® belgilanishi o‘zbek tilining internet, ijtimoiy tarmoglar
tizimidan mustahkam o‘rin olishiga ko‘maklashish bilan bog‘liq izlanishlar olib
borish muhimligini ko‘rsatadi. Darhaqiqgat, “...davlat tilining sofligini saqglash, uni
boyitib borish va aholining nutg madaniyatini oshirish, davlat tilining zamonaviy
axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini
ta’minlash™? bugungi kunda o‘zbek tilshunosligi oldida turgan dolzarb vazifadir.
Shu boisdan hozir tilshunoslik fanida dramatik asarlar til tadqigi masalalarining
kognitiv, sotsiopragmatik, lingvistik qo‘llanish me’yorini belgilovchi semantik,
matniy xususiyatini tahlil gilish zarurati paydo bo‘ldi. Shu ma’noda personaj
nutgining turli stilistik xususiyatlari, so‘zning ma’no nozikliklari va xalq tilining
ta’sirchan Xxususiyatlari, dramaturgning so‘z qo‘llash hamda paremiologik
birliklardan foydalanish mahorati, ushbu birliklarning nutgiy jozibadorligi va
tasviriyligini kuchaytirishdagi ahamiyati, lug‘aviy birliklarning o‘ziga xos leksik-
semantik va stilistik xususiyatlarini zamonaviy paradigmalar asosida ochib berish
ham muhim vazifalardan hisoblanadi®.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son Farmoni //https//lex.uz/docs/45611730

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni. URL: https://lex.uz/docs/-5058351.

3 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — B.71.; Hakimov M. O*zbek
tilida matnning pragmatik talgini: Filol.fan.dokt. ...diss. — Toshkent, 2011. — B. 94.; XKepe6uno T.B. CnoBapp
JUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB. 5-¢ m3manue. — Ha3zpans: [Tumurpum, 2010. — 488 c.
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2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son”O*zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2020-yil 20-oktabrdagi PF-
6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi
PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni gabul
gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori hamda boshga
meyoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqgot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqgtisodiy innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida badiiy
matnning lingvistik tahlili, xususan, unga pragmatik va sotsiopragmatik
yondashuvlar sezilarli darajada rivojlandi. O‘zbek tilshunosligida ham
pragmalingvistika, sotsiolingvistika kognitiv tilshunoslik kabi bir gator zamonaviy
sohalar yuzaga keladi. Lisoniy hodisalar, matn va uning ta’siri, nutgiy aktlar,
adresant va adresat, nutgiy vaziyatlar kabi tushunchalarning mazmun-mohiyati,
uning mulogot madaniyatiga ta’siri tilshunoslar tomonidan turli kontekstlarga
asosan, badiiy-publitsistik, dramatik asarlar misolida o‘rganilgan®, lisoniy hodisalar
lingvostilistik®, sotsiolingvistik® nuqtai nazardan atroflicha tadqiq etilgan.
Mutaxassislar tomonidan sistem tilshunoslikda gap qoliplarini belgilashning turli
usullari gayd etib kelinayotganligi ma’lum. Xususan, tilshunos D.Lutfullayeva o‘z
tadgigotida mazkur masalaga maxsus to‘xtalib o‘tadi va gap qurilish goliplarining
vogelanish masalasini tekshirish nutgiy hosilaning bevosita kuzatishda ko‘zga
tashlanmaydigan ichki tabiatini aniglashga imkon berishini o‘rinli ta’kidlaydi’.
Tilshunos olima bu o‘rinda nazarda tutgan hodisalaridan biri bu, shubhasiz, badiiy
asarlar tilining sotsiopragmatik talgini masalasiga ham alogadordir.

4 Cagapos I1I. IIparmanuarBucTika. — TomkeHT: Y36eKkucTon MutHit summktonemusic, 008. — B.71.; Xakumos M.
V36ex TMIMIa MATHHEHT IparMaTik Tankuan: dunon. dan. 1ok. ...auce. — Tomkent, 2011, — b. 94. XKepe6uno T.B.
CroBapb TMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB. 5-¢ n3nanue Hazpans: [Tumurpum, 2010. — 488 c.

5 lloabxypaxmonos 111. “PaBiian” JOCTOHMHMHT TUIIH Ba cTiiy: ®unon.dan.gokr....quce. — T., 1949; Mamanos X.
JIeKCHKOCTHIICTHYECKHE OCOOCHHOCTH Xy10’KecTBeHHOW Npo3bl Annmepa HaBou: ABroped. aucc. ...kaHa. (HIIOMN.
Hayk. — T., 1969.; lllomakcynoB A. Mykumuii catvpanapunusar taan. — T., 1970.; Kyukoproes WM. AGnysna
KaxxopHauHr ¢paszeosnoruk HoBatopiuru: ®uion. dan. HOM3. ...qucc. aBToped. — T., 1975.; IOnnames b. f3bk u
ctiib npousBenennii Canga Axmana: ABtoped. nuce. ...kaHx. ¢uion. Hayk. — T., 1979.; A6aueB D. S3bIk U cTHIIB
npam Kammna Ammnaa: ABToped.aucc. ...kana. ¢mion. Hayk. — T., 1982.; Yopuer T. Campunana AWHWIA TyOIHUIIICTHK
acapJIapyHUHT THJIH Ba yCIIyou (J1ekcrka Ba gpaseonorus): mioin. dan. HoMm. ...iucc. Aproped. — Camapkanm, 2001.;
BoitmupzaeBa C.Y. Oiibek NIpPO3aCHHUHT JHHTBOCTHINCTUK Tankuky: Ouion. dadH. HOM3. ..jaucc. aBToped.
— Camapkanz, 2004.; Yopuena 3. A6xyana Koaupuitauar “YTkan KyHiap” poMaHMIArd MakTyONapHUHT JTyFaBHii-
MabHaBUH Ba yciayOuil xycycustinapu: ®unon. ¢an. Homs. ...muce aBroped. — T., 2000.; Kyukopoa M. A6mymia
Kaxxop agaGuii-TaHKWMMi MyOIMCTHKACHHUHT MaB3yBuil Tacembu // YV36ex tTmmm Ba amabuérn, 2009. — Ne2.
—bB. 52-55.

® Mupsaes WM. K npobnem JMHIBONOSTHYECKON MHTEPIIEPETAIMH CTHXOTBOPHOTO TekcTa: ABToped. aucc. ...JJOKT.
dunon. vayk. — T., 1991.; Maxmyznos H. A6ymna Kaxxop XMKOsUIApHHHHT JTHHIBOIO3THKAcHTa oup // Y36exk Tru
Ba agabuéru. 1987. — Ned; MyxammapkonoBa I'. 80-iimmnap oxupu Ba 90-fimuiap Oonutapu y30ek mMebpUSTHHUHT
JUHTBOMOATUK Tankuku: dunon. ¢pas. HoMs. ...qucc. aBroped. — T., 2000.

" Lutfullaeva D. Gapning semantik-sintaktik qurilish golipi va propozitiv strukturasi o‘rtasidagi munosabat (o‘zbek
tilidagi yo‘qlik-mavjudlik belgilari asosida zidlanuvchi gaplar misolida):Filol.fan. dokt. ...diss. — Toshkent, 2006.
-B.7.
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Dramatik asarlar tilining xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarda
H.H.Niyoziy8, H.Olimjon® K.Yashinl® asarlari til xususiyatlari, shuningdek,
N.Safarov, Uyg‘un dramalari tili haqidagi fikr-mulohazalar mavjud. Masalan,
[.Qo‘chgortoyev, A.Qahhorning iboralaridan foydalanish mahoratini ilmiy tadgiq
etar ekan, dramatik asarlar tilida iboralarning qo‘llanish xususiyatlariga e’tibor
garatgant?,

G.lkromova dramaturg Sharof Boshbekov dramalarining lisoniy tadqiqini o‘z
tadgigotlarida olib borgan bo‘lsa'?, B.Xolmatova o‘z tadgigotlarida “pragmatika”
tushunchalariga, “pragmatik termin”, “pragmatik ma’no”, “pragmatik axborot”,
“pragmatik vazifa” kabi birikmalarni izohlaydi'®. O‘zbek tilida matnning pragmatik
talgini masalasini tahlil etgan M. Hakimov nutqiy aktda umumiy holda so‘zlovchi,
tinglovchi, nutq obyekti — faktik materiallar hamda nutgiy vaziyat komponentlari
ishtirok etishini gayd etadi'*. M.Qurbonova bolalarga xos nutgiy aktning amal gilishi
uchun zarur bo‘lgan komponentlar borasida tadgigotlar olib borgan®®. Tadgigotchi
M.Xolmurodova E.A’zam kinogissalarining tilini sotsiopragmatik aspektda tahlil
gilib, tilning ijtimoiy ixtisoslashuvi, uni ifoda qiluvchi leksik-grammatik
vositalarning o‘ziga xos xususiyatlarini alohida ilmiy asosda ko‘rib chiggan®®.
Ammo dramaturg Sharof Boshbekov asarlari tilining o‘ziga xosligi, ijtimoiylashuv
hodisasi, drama tili va uning pragmatik, sotsiopragmatik aspektlari, tasvir va ta’sir
munosabatlaridagi uyg‘unlikni ta’minlashdagi o‘rni masalasi alohida tadqiq
obyektiga aylanmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya wva sport universitetining “O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadgigi muammolari” mavzusiga
asosan bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Sharof Boshbekov dramatik asarlari matnidagi
lisoniy imkoniyatlarning sotsial xoslanishini hamda nutgiy vaziyatga ijtimoiy
mubhitning ta’sirini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida dramatik asarlarning sosiopragmatik
o‘rganilishini tahlil gilish, tadgiqot aspektiga ko‘ra baho berish;

dramatik asar tilining pragmatik xususiyatlarini aniglash;

Sharof Boshbekov asarlari tilining lingvostilistik xususiyatlarini tahlil gilish;

Sharof Boshbekov dramatik asarlari tilining pragmatik va sotsial xoslanishi
xususiyatlarini aniglash;

8 Kazakov Sh. Semantiko-stiliticheskie osobennosti emotsionalno-otsenochnoy leksiki dram Xamzer: Avtoref. diss.
...kand. filol. nauk. — Tashkent, 1990.

% Babaeva S. Leksiko-stilisticheskie osobennosti poezii Xamida Alimdjana: AKD. — Tashkent, 1990.

10 Abdiev E. YazsiK i stil dram K. Yashina: AKD. — Tashkent, 1981.

11 Kuchkortoev I. Frazelogicheskoe novatorstvo A. Kaxxara: AKD. — Tashkent, 1965.

12 lkromova G. Sharof Boshbekov dramalarining lisoniy tadqigi: Filol.fan.bo‘yicha fals. dokt. ...diss. avtoref. — Jizzax,
2023.

13 Xolmatova B. Pragmatika tushunchasining talgini hagida // Xorijiy filologiya. — Samargand, 2019. — B. 45-49.

14 Hakimov M. O°zbek tilida matnning pragmatik talgini: Filol. fan. dok. ...diss. — Toshkent, 2011. — B. 94.

15 Qurbonova M. Bolalarga xos nutgiy akt turlarining pragmalingvistik tahlili // Xorijiy filologiya. — Samargand, 2016.
—Ne 4. - B. 96-97.

16 Xolmurodova M. Erkin A’zam kinogissalari tilining sotsiopragmatik aspekti: Filol. fan. b. fals. dok. ...diss.
— Andijon, 2021. — 134 b.



drama tilining sotsial va grammatik jihatdan ijtimoiy ixtisoslashuvi sabablarini
tahlil gilish;

dramatik asarlarda o‘zaro mulogotning tushunarli va ta’sirli bo‘lishini
ta’minlovchi verbal va noverbal vositalarning qo‘llanilish nisbatini ochib berish;

Sharof Boshbekov dramalarida grammatik ma’noning nutgiy vogelanishi,
grammatik vositalarning sotsiopragmatik munosabatni yuzaga chigarishdagi
ishtirokini o‘rganish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida dramaturg Sharof Boshbekovning “Temir
xotin”, “Taqdir eshigi”, “Falakning gardishi” nomli asarlari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini yozuvchi-dramaturg dramalari tilida grammatik
ma’noning nutqiy vogelanish imkoniyatlari, grammatik vositalarning sotsial
xoslanishini, munosabatini yuzaga chiqgarishdagi o‘rni, tilning ijtimoiy va sotsial
xoslanishidagi lisoniy vosita va imkoniyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotda giyosiy tahlil, zidlash, tasniflash, suhbat,
kontekstual, distributiv, struktural va statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ot va otlashgan so‘zlarda son kategoriyasi, jumladan, ko‘plik shakli nutqgiy
vaziyatlarda undov va modal so‘zlar kabi oz grammatik ma’nosidan tashgari ijobiy
va salbiy baho munosabatlarini ifodalashga xizmat gilishi dramalar tili misolida
ochib berilgan;

Sharof Boshbekov dramalarida lisoniy vositalarning badiiy matnlardagi
yashirin pragmatik imkoniyatlari, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi mulogotga
nutqiy vaziyat, nutgiy sharoitning ta’siri kabi ekstralingvistik omillar aniglangan;

dramalarda grammatik ma’noning nutgiy vogelanishida lisoniy vositalarning
gahramon ruhiy holati, vogelikka munosabati, nutgiy vaziyat, zamon va makon
ta’sirida so‘zlovchining o‘z ichki munosabatlarini ifodalovchi morfologik va
sintaktik vositalar aniglangan;

Sharof Boshbekov asarlarida sodda gaplar, kiritmalardan, zarur o‘rinlarda
sheva elementlaridan unumli foydalanish o‘zaro mulogotning samaradorligini
ta’minlashi, so‘zlar, umuman, matn tili ijtimoiy jihatdan dramalar matniga
moslashishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

til lisoniy imkoniyatlaridan amaliy foydalanish samaradorligini ta’minlashda
dramatik matnning sotsial xoslanishiga doir diskursiv asoslari shakllantirilgan;

nutq vaziyatining lingvistik xususiyatlaridagi o‘zgarishlar, so‘z tarkibining
dramalar matni bilan alogador uslubiy-ekspressiv hodisalari ochib berilgan;

dramalarda uchraydigan modal ma’noni ifodalovchi so‘zlarning pragmatik
munosabatlari aniglangan;

asar matnida yuklamalarning har biri alohida lisoniy imkoniyat, pragmatik
munosabatni yuzaga chigaruvchi qulay vosita ekanligi dalillangan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadgiqot usullari va ilmiy-
nazariy ma’lumotlarning rasmiy manbalarga alogadorligi, keltirilgan tahlillar,
xulosalar, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati uning zamonaviy tilshunoslikning pragmalingvistika, kognitiv
tilshunoslik va sotsiopragmatikaga kabi sohalariga oid izlanishlarda, shuningdek,
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tilshunoslikning lekiskologiya, grammatika, stilistika bo‘limlarida, shuningdek
sotsiologiya, adabiyotshunoslikka doir ilmiy tadgigotlar uchun ilmiy manba bo‘lib
xizmat gila olishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati Sharof Boshbekov dramalari tili
misolida amalga oshirilgan sotsiopragmatik, sotsial xoslanishiga oid tahlillardan,
oliy o‘quv yurtlarining filologiya, san’atshunoslik fakultetlarida ‘“Matn tahlili”,
“Badiiy adar tahlili”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Adabiyotshunoslikka kirish”,
“Tahliliy o‘qish”, “Sahnalashtirish” kabi fanlarda shu bilan birga, magistratura
ixtisosliklarida ““Sotsiolingvistika”, “ Kognitiv tilshunoslik”, “Sotsiopragmatika”
kabi fanlardan ma’ruza matnlari tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Sharof Boshbekov dramalarida
lisoniy imkoniyatlarning sotsial xoslanishi yuzasidan erishilgan ilmiy natijalar
asosida:

turli loyihalarni bajarishda ot va otlashgan so‘zlarda son kategoriyasi,
jumladan, ko‘plik shakli nutqiy vaziyatlarda undov va modal so‘zlar kabi o‘z
grammatik ma’nosidan tashqari ijobiy va salbiy baho munosabatlarini ifodalashga
xizmat qilishi xususidagi ilmiy xulosalar va materiallaridan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan PZ-
202004165-ragamli “Umumiy o‘rta ta’limning boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida
og‘zaki va yozma nutgiy kompetensiyalarini rivojlantiruvchi elektron platforma
yaratish” nomli amaliy loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 1-noyabrdagi
04/1-3116-son ma’lumotnomasi). Natijada, elektron platforma dramalar tilidagi
frazeologik elementlar, lingvokulturologiya va lingvostilistikaga oid terminlar va
ularning izohlari bilan boyitilgan.

Sharof Boshbekov dramalarida lisoniy vositalarning badiiy matnlardagi
yashirin pragmatik imkoniyatlari, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi mulogotga
nutqly vaziyat, nutgiy sharoitning ta’siri kabi ekstralingvistik omillarga oid
xulosalaridan O‘zbekiston Davlat xoreografiya akademiyasida bajarilgan “O‘zbek
rags san’ati terminologiyasi” mavzusidagi PZ-20170930188-ragali tadgiqot
loyihasini  bajarishda  foydalanilgan  (O‘zbekiston davlat  xoreografiya
akademiyasining 2024-yil 24-sentyabrdagi 01-04-08/342-son ma’lumotnomasi).
Natijada dramalarning lingvistik, sotsial tadqiqi o‘zbek tilining xalgaro nufuzini
oshirish, pragmalingvistika, sotsiolingvistika, kognitiv tilshunoslik kabi bir gator
zamonaviy sohalarini rivojlantirishga doir xulosalarni ishlab chigishga xizmat
gilgan;

dramalarda grammatik ma’noning nutqiy vogelanishida lisoniy vositalarning
gahramon ruhiy holati, vogelikka munosabati, nutgiy vaziyat, zamon va makon
ta’sirida so‘zlovchining o‘z ichki munosabatlarini ifodalovchi morfologik va
sintaktik vositalar xususidagi natijalardan Oc‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasida bajarilgan “Xoreografiya san’ati orqali imkoniyati cheklangan
bolalarning jamiyatdagi faolligini oshirish” mavzusidagi S-2020003161-ragamli
tadgiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan. (O‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasining 2024-yil 24-sentabrdagi 01-04-08/343-son ma’lumotnomasi)
Natijada, lisoniy vositalarning pragmatik imkoniyatlari, so‘zlovchi va tinglovchi
o‘rtasidagi muloqotga nutqiy vaziyat, nutgiy sharoitning ta’siri, verbal va noverbal
vositalarning pragmatik imkoniyatlarini aniglash bo‘yicha tavsiyalarni ishlab
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chigish, tayyorlangan glossariyni boyitishga erishilgan.

Sharof Boshbekov asarlarida sodda gaplar, kiritmalardan, zarur o‘rinlarda
sheva elementlaridan unumli foydalanish o‘zaro mulogotning samaradorligini
ta’minlashi, so‘zlar, umuman, matn tili ijtimoiy jihatdan dramalar matniga
moslashishi xususidagi natijalaridan O‘zbekiston teleradiokompaniyasi “Yoshlar”
telekanalining “Yoshlar bilan”, “Madaniy hayot”, “Asliyat” kabi ko‘rsatuvlarining
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan. (O‘zbekiston teleradiokompaniyasi
“Yoshlar” telekanalining 2024-yil 08-oktabrdagi 14-02-171-son ma’lumotnomasi).
Natijada, ushbu teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmun-mohiyati mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi
ta’minlangan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro, 2 ta respublika anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan. Tadqigot
natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 11 ta ilmiy ish
nashr etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta ilmiy maqola, ulardan 3 tasi
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Umumiy hajmi 137 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgiqgotning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsadi va vazifalari, obekt va predmeti tavsiflangan, uning Respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Sharof Boshbekov dramalarida nutgning ijtimoiy
ixtisoslashuvi” deb nomlangan birinchi bobida Sharof Boshbekov dramalari tilining
lisoniy imkoniyatlari, grammatik o‘ziga xosligi hamda ularning sotsial xoslanish
jihatlari yoritilgan. Badiiy adabiyotning o‘ziga x0s va mos turi hisoblangan drama
monologlari va dialoglari asosida qurilganligi bilan roman, gissa, hikoya va lirik
turga mansub boshqga asarlardan tubdan farq qilishi, dramatik asar personajlari nutqi
boshqga adabiy turga mansub asar gahramonlari nutgiga nisbatan dinamikligi bilan
ajralib turishi, ayni shu jihat, dramatik asar tilini lingvistik nugtayi nazardan
o‘rganishning dolzarbligini ta’minlanish tadgiqot ishida ochib berilgan.

Ushbu bobning birinchi fasli “Dramatik matnlarda lisoniy imkoniyatlarning
sotsial xoslanishi masalasi” deb nomlanadi. Matnning pragmatik imkoniyatlarini
bilish, o‘z navbatidagi boshga mundarijadagi pragmatikani, ya’ni axborot yoki
xabar, darak, mulogot pragmatikasini yuzaga Kkeltiradi. Mazkur yo‘nalishda,
birinchidan tadqig obekti matn bo‘lib, til birliklarining matnda qo‘llanishida hosil
bo‘ladigan ma’no xususiyatlari tahlil gilinadi. Albatta, bu matn pragmatik
xususiyatlari va alohida lug‘aviy birliklar pragmatik imkoniyatlarning bir xil talgin
qgilinishiga olib kelmasligi kerak. Lekin har ikkala holatda ham tahlil metodlari
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umumiy bo‘lishi mumkin. Pragmatikaga oid tadgigotlarda asosiy tahlil birligi to‘liq
shakllangan matn yoki boshqga turdagi nutqiy, diskursiv tuzilmalar bo‘ladi. Zero,
lisoniy birliklarning pragmatik imkoniyatlari fagat ularning matn, diskurs sharoitida
faollashuvida namoyon bo‘ladi. Pragmatika tushunchasi, odatda, ta’sir ko‘rsatish
imkoniyati bilan bog‘liglik holda garashli mulogot sharoitida, holatida yuzaga
keladigan mazmun-mohiyat orgali anglashiladi. Shunga binoan, pragmatika, til va
uning alohida birliklari, nutgiy tuzilmalarining adresatga, tinglovchiga ta’sir
o‘tkazish xususiyati sifatini talgin gilish magsadga muvofiq. Dramaturg Sharof
Boshbekovning drama janriga oid asarlari matnini lisoniy imkoniyatlarini tahlil
gilish orgali muallifning o‘quvchiga ta’sir kuchini aniglab olish imkoni paydo
bo‘ladi. Asardagi nutgiy aktlar tahlili gahramonlarning so‘z bilan ifodalab
bo‘lmaydigan xususiyatlarini, uning insonga ko‘z ilg‘amas darajadagi ta’sirini
namoyon giladi. Mazkur zamonaviy tahlil yo‘li orgali asarlarning badiiy gimmatini,
lisoniy vositalarning keng imkoniyatlarini ham teranroq anglash imkoniyati paydo
bo‘ladi.

Inson tafakkuri, hayot tarzi, kelajak umidlari, hayotdan maqgsadi mualliflar
tomonidan adresat — o‘quvchi — tinglovchi — tomoshabinga turlicha talginda yetkazib
beriladi. Sharof Boshbekov o‘z dramalarida u bilan mulogotga kirishuvchiga —
o‘quvchiga biroz kinoya, biroz hazil aralash aytmoqchi, anglatmoqgchi bo‘lganlarini
ifodalab beraveradi: Qishlog. Oddiy, kamtarona hovli. 7o ‘g rida bir necha ustunli
peshayvon, o ‘ngda pastakkina ko‘cha eshigi, oldinrogda yog‘och karavot.
Sahnadagi har bir jihoz, har bir buyumda nimadir yetishmaydi: eshik-deraza
romlarining yarmi bo ‘yalgan, yarmining rangi o ‘chib ketgan; yog ‘och karavotning
bitta oyog i yo‘q, o ‘rniga g ‘isht terib qo ‘yilgan, ko ‘rpa- yostiqga yamoq tushgan;
piyolalarning labi uchgan yoki chegalangan, choynakning jo ‘mragiga tunuka
kiygazilgan va hokazo. Peshayvon ustuniga Qo ‘chqor arqon bilan chandib
tashlangan, ust- boshi, aft-angoriga garab bo ‘Imaydi. Shu ko ‘yi uxlab qolgan bo ‘Isa
kerak, avval sekin gimirlab go ‘yadi, so ‘ng ko ‘zini ochmay esnaydi. Oyoq-qo ‘lining
o ziga bo ‘ysunmayotganiga hayron bo ‘lib, bir-ikki chiranib ko radi. (Sharof
Boshbekov”Temir xotin” asari). Matn drama janriga mansubligidan kelib chiqib,
muallif o‘quvchidan tashqari, tomoshabin kuzatuvchini ham, dramaturgni ham
esdan chigarmaydi, o‘quvchi o‘qib, o‘ziga kerakli taassurotni olaveradi,
tomoshabinni ishontirish uchun dramaturg va uni ijro etuvchilar ham teran, aniq va
tinig anglashlariga imkon beradigan ifoda zarurligini diggat markazida ushlab
turadi. Asar gahramonining nafagat tashgi ko‘rinishi, balki bor bo‘lgan ichki olami
bilan ham ko‘z oldingizda yorgin namoyon bo‘ladi, gavdalantira oladi. Bu holatni
o‘giyotgan oddiy roman, gissa yoki badiiy asardagi matndan ancha farq qilishi
aniqdir. Muallif matn orqgali adresatga asar gahramoniga qo‘shib uning atrofidagi
olmani ham tilning ifoda imkoniyatlaridan ustalik bilan foydalanib yorgin tasvirlab
bera olgan.

Bobning ikkinchi fasli “Sharof Boshbekov asarlarida lisoniy birliklarning
pragmatik xususiyatlari” deb nomlanadi.

Monologik va diologik nutqdan fargli ravishda remarka tarixiy drammatik
asarlar nutgining shaklanishi jarayonida paydo bo‘lgan gism sifatida ¢’tirof etiladi.
Chunki an’anaviy drammatik asarlaning nutgida remarkalar bo‘lmagan. O‘rta
asrlarda g‘arbda drammaturgiya ancha rivojlangan. Dramalar asosan, sahnada ijro
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etish uchun yozilgan. Shuning uchun dramaturglar, o‘zlari ham aktyor yoki rejissyor
vazifasini bajargan. Bu esa sahnaning o‘zida turib aktyorlarga ko‘rsatma berib
turishga sabab bo‘lgan. Masalan, Shakspir o‘zi sahna asarlari yozgan, ham sahnada
rol ijro etgan, aktyorlarni sahnada turib boshgargan.

Turli tasniflar tahlili shuni ko‘rsatadiki, remarkalar dramatik asarlarda
yordamchi birlik bo‘lib xizmat gilibgina qolmay, balki dramatik matnning ajralmas
qismi sifatida mustagil matn ko‘rinishidagi muallif magsadini ifodalovchi birlik ham
sanaladi. Shu jihatdan, remarkalarni filologik tadgigotlarning an’anaviy obekti
sifatida baholash mumkin bo‘ladi. Masalan: “Temir xotin” asarida “Dasayev”
yozuv tushirilgan futbolka kiyib yurgan “Suvon chala mulla” obrazini olaylik.
Muallif bu haqda o zining asarida umuman ma’lumot bermagan, lekin ssenariy
yozish va sahnalashtirish jarayonida mualliflarning o ‘zgacha yondoshuvi ya’ni
remarkasi bilan shunday vaziyatlar yaratilgan va shu orqali “Suvon chala mulla”
hamda haqiqgiy nikoh o ‘gishga ruxsat berilgan mullalarning sifatlari, xususiyatlari,
mohiyati kinoyali, kulgili holatda ochib berilgan.

Sharof Boshbekov dramalarida qo‘llangan lisoniy birliklarni lingvistik
pragmatikaning implikativ (yashirin) mazmun turlaridan biri bo‘lgan tagma’no
sifatida talgin etish mumkin. Yozuvchi asarlarida kinoya ko‘proq gahramon tilidan
berilgan. Bunda subekt nutgiy mulogot vaziyatida, asosan, balandroq ijtimoiy
mavqgeda turadi, nutgiy faoliyat davomida uning intellektual va emotsional ustunligi
ayon bo‘ladi. Ko‘rinadiki, kinoya subekti nutgidagi mulogot va etnik goidalarga
rioya gilgan holda til tizimining ifoda vositalaridan foydalana olish adibning
mahoratiga bog‘liq.

Sharof Boshbekov ijodida “Temir xotin” dramasi alohida ajralib turadi.
Dramada o‘zbek ayollarining qora mehnati, erta-yu kech dalada “paxta
ekspluatatsiyasi”da bo‘lganliklari, ko‘p farzandlilik, ostona hatlab ko‘chaga
chigmaganliklari va hayotda ularni “temir xotin” darajasiga olib chigilgan. Unda
“Alomat-1" ramziy o‘zbek ayoli gahramon gilib olingan hamda haqiqiy o‘zbek
ayolining mehnatini ma’lum muddatda bajarishi evaziga kuyib, yonib ketishi
berilgan. Kinoyaning asosiy xususiyatlaridan bir — vogea-hodisani bo‘rttirib
ko‘rsatishdir. Chunonchi:

ALOMAT. Sizning ham ba zan biror joyingiz ishlamay goladimi?

QO ‘CHQOR. Masalan, gayerim?

ALOMAT (yelka gisib). Endi-da..

QO‘CHQOR. lIssiqg jon — kasal-pasal bo‘p turamiz, lekin hamma joyim
ishlaydi...

QO ‘CHQOR. Labbay? U nima deganingiz, tagsir? Nima, xotin moshinani
pokrishkasimi, yangilaydigan!

SUVON . Ha endi, gapi-da, mulla Qo ‘chgor, gapi...

QO ‘CHQOR. Hozir, tagsir... (Choyni olib kelib.) Qani dasturxonga garab
o ‘tiring... (Kerilibrog.) Buyuraymi, “jiz-biz” givorsin?

SUVON. Endi-i, mulla Qo ‘chgor, taom yeb yurgan joyi-miz. Xudo xohlasa, hali
ko “-o ‘p kelamiz...

QO ‘CHQOR. lye! Bu endi, hali ko ‘-0 ‘p uylanasiz, deganingiz-mi, tagsir?

Ushbu asarni adibning ijodidagi kinoyaviy, satirik uslubning eng yorgin
namunasi sifatida baholash mumkin.
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ljodkor dramalarida o‘z gahramonlarining fe’l-atvoridagi kamchiliklarni,
ma’naviy-axlogiy saviyasi gashshoqgligini, ayni bir vagtda ularning ruhiy holatini
ochib berish uchun leksik birliklar sifatida vogelanadigan vulgarizmlardan mohirona
foydalanadi. Ular nutqda salbiy munosabatlarni “kuchli” yoki “kuchsiz” darajada
ifodalash orqgali pragmatik ma’no kasb etadi. Ma’lumki, “kuchli” shaklda
ifodalanuvchi leksik birliklarga hagorat va qarg‘ish vulgarizmlarini Kiritamiz.
Sharof Boshbekov dramalarida ham qarg‘ish bilan alogador so‘zlar (padaringga
la’nat) bilan bir gatorda ko‘plab “qolip” holiga tushib qolgan iboralar uchraydi.
Masalan: Qirilibgina ket iloyim! “G ‘ing”” deb ko ‘r-chi, nima gilar ekanman! Nima
deding? Boshimga nimani nima gilasan? Ha, og‘izginangdan qoning kelsin, sen
echkemarning! Ko‘zingni o‘yib olaymi hozir?! Kimni sazoyi gilmogchisan, qgari
kalamush?! Kimni deyapman!. Qo‘chqorning sodda, go‘l ekanligini mikrosxema
o‘rnatish orgali bilgan Alomat doimo unga dardu-hasratini ochib tashlashini, aytib-
aytib yig‘lashini, shu yo‘l orgali ichidagi g‘amlarini chiqgarib tashlashini aytadi,
“Temir xotin” Qo‘chqorni tergab, o‘zgalar singari bo‘lishga undaydi. Biroq
Qo‘chqgor dardini aytmasligi, aytolmasligini o‘ylab alamini ichish (aroq)dan olishi
ortidan muammolarga o‘ralashib yuradi. Ammo magsadiga erisholmagan, orzulari
puchga chiggan va mehnatning og‘irligidan aziyat chekkan Qo‘chqor oxiri yoriladi
va yig‘laydi. Ayollar mehnatining og‘irligini ko‘tara olmagan va Qo‘chqorning
dardli gaplarini ko‘tara olmagan Alomat halok bo‘ladi. Ushbu holatlar personajning
xarakterini yoritish bilan birga, shu vaziyatdagi ruhiy holatini ham yorgin ifoda
etadi.

Ma’lumki, “yuklamalar ayrim so‘z yoki gapga turli ma’no ottenkasi berish
uchun xizmat giladigan yordamchi so‘zlardir'’. “Yuklama gap mazmuniga har xil
qo‘shimcha ma’no Kiritish, ayrim gap bo‘laklarini kuchaytirish uchun xizmat
qiladi8, “Yuklamalar yordamchi so‘zlar turkumiga taallugli bo‘lib, ayrim so‘z yoki
gap bo‘laklaridan biri bilan ishlatiladi va fikrning ba’zi modallik xususiyatini
ifodalash uchun xizmat giladi®®. Keltirilgan ta’riflardan ma’lum bo‘ladiki, ayrim
so‘z Yoki gapga qo‘shimcha ma’no berish uchun xizmat giladigan lisoniy vositalar
— bu yuklamalardir.

Erkalash, suyush, ardoglash kabi ma’no nozikliklarini ifodalaydigan -gina
(-kina) qo‘shimchasini olgan so‘z shakllari quyidagi parchada alohida ta’kid olib,
pragmatik giymat kasb etgan:

-Bozortoy!...Ho", Bozortoy! Bir garab yubor, jora, ikki og‘izgina gapim
bor!...Bozortoy, jon do ‘stim, bir qaragin!...Senga aytmasam kimga aytaman,
Bozortoy!...

-Odamlardayam insof qolmabdi, o‘ib qoladiyam  deyishmaydi-
yal...Bunaqaligini bilganimda o zim yechib ketardim...\Voy, sho ‘rginam qursin-
al...Belingiz ham qotib golgandir, dadasi?

-gina qo‘shimchasining personaj nutgida takror qo‘llanishi erkalash
ma’nosining, ijobiy munosabatning daraja sayin ortib borishini ko‘rsatadi. Bu esa
personaj ruhiy holatining yorgin ifodasiga xizmat giladi. Og ‘izgina so‘zida ta’kid va
erkalash ma’nolari uyg‘unlashgan bo‘lsa, sho rginam so‘zida erkalash ma’nosi

17 Mloabxypaxmonos 111. Ba 6ommk. Xo3upru y30ek aqaOuii THIIH. l-KgCM. — Tomkent, 1980. — B. 7-24.
8 Typcynos V. Ba 6omik. Xo3upru ¥36ek anaduii Tumu. — Tomkent: YkuTysun, 1965. — B. 180.
¥ Iloa6nypaxmonos I11. Ba 6omk. Xo3upru ¥36ex agabuit Tum. 1-kuem. — Tomkent, 1980. — B. 26-27.
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yanada kuchaygan. Natijada, personajning o‘sha ruhiy holatdagi giyofasi yaqqol aks
etadi. Qahramonning jest va mimikalari ushbu nutgni to‘ldirib, poetik kuchli hissiy
ta’sirni  yuzaga keltirgan. Umuman, ushbu dramada she’rga xos lirizm,
ohangdoshlik, ayricha pafos mujassam. Unda gadriyat, insoniylik kuylanganidek
taassurot qoldiradi.

Bobning uchinchi  fasli  “Sharof Boshbekov dramalarida lisoniy
imkoniyatlarning sotsiopragmatik tavsifi” deb nomlangan.

Nutgiy vaziyat so‘zlovchining so‘zlarni tanlab nutq so‘zlashini taqozo qgiladi.
Masalan, Binafsha otasining jarohatini bog‘lash jarayonida o‘zaro mulogot jarayoni
bo‘lsa-da, Akmal borligi uchun nutgiy sharoitni o‘zgartirishga, hamma vogeani
to‘liq aytib bermaslik uchun, ijtimoiy holatdan kelib chiqgib gapiradi, ammo nutqiy
sharoit, vaziyat talablariga mos kelmay goladi:

-Nima bo ‘Idi o zi?-so ‘radi Binafsha xuddi o zining joni og ‘riyotganday aftini
tirishtirib.

-A-a...-deb beparvo go‘l siltadi Shavkat.- qo ‘yaver, “proizvodstvennaya
travma’’...

-Ishinglar shunaga xavflimi?-so ‘radi Binafsha ko ‘zlarini pirpiratib.

-O%o°, xavili bo lgandaki!-dedi Shavkat g ‘ururlanib. Masalan, egasi kep
qgolishi mumkin...

Ma’lum bo‘ldiki, so‘zlovchi — adresant, ya’ni Shavkat adresatga qizi
Binafshaga yolg‘on xabarni yetkazish jarayonida Akmalning mayus turganiga ko‘zi
tushib, so‘zlovchi va nutq vaziyati uchun g‘ayriodatiy holat sodir bo‘ldi. Demak,
mulogot sharti, mazmuni va giymati nutgiy vaziyatga bevosita alogador sanaladi.

Dramalarda nutgning turli shakllaridan foydalaniladi. Aynigsa, ichki
monologlardan. Sharof Boshbekov ham o‘z dramalarida asar gahramonlari
ruhiyatini ochish uchun shunday monologlarga ham o‘rin ajratadi: Yetimlik nima -
mendan so rayver. Ko ‘cha-ko ‘yda gandaydir bolaga ko ‘zim tushsa, yetim o ‘tgan
bolaligim esimga tushib, g ‘alati bo ‘pketaman... Ota-onam ko ‘cha bo ‘Idi, do ‘stim —
ko ‘cha, dushmanim — ko ‘cha... Xullas, meni ko ‘cha tarbiyaladi, o ‘gitdi, odam
qgildi... Mana endi sen borsan. Men sen tufayli ajaldan qutulib goldim, bo ‘Imasa
Qodir bilan Hotamga o ‘xshab... (Sharof Boshbekov, Falakning gardishi asari).
Xabar, tafsilot, kechinma shaklidagi mazkur nutqiy akt so‘zlovchining insoniylik
giyofasini ochib beradi. Bu Shavkatning beg‘ubor, mehnatkash, jafokash inson
ekanligini anglatib turibdi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sharof Boshbekov dramalarida ba’zi lisoniy
birliklar va noverbal vositalarning sotsial xoslanishi” deb nomlangan. Bobning
birinchi fasli “Sharof Boshbekov dramalari tilining grammatik jihatdan o‘ziga
xosligi” deb nomlangan bo‘lib, avvalo, Sharof Boshbekovning tildan
foydalanishdagi eng muhim o‘ziga xos jihati bu — uning sodda gap turlaridan
samarali foydalanish mahoratida ekanini ta’kidlash joiz. U sodda gaplardan unumli
va magsadli foydalana oladi:

Sharofat. Ha? Voy, o ‘lay ...

Qo ‘chqor. Haligi... Yaxshimisiz, kelin?

Sharofat. Rahmat...

Qo ‘chgor. Bolalar yaxshimi?

Sharofat. Ha, yurishibdi...

14



Adabiy tilda, badiiy asarlar matnida asosan, “do‘st” so‘zi qo‘llaniladi, biroq
muallif bu so‘zning “jo‘ra” sinonimini qo‘llamoqdaki, bu ham alohida uslubiy yuk
tashimoqda.

Sharof Boshbekov dramalarida sodda, to‘ligsiz va bir bosh bo‘lakli gaplardan,
Kiritmalardan, zarur o‘rinlarda, sheva elementlaridan unumli foydalana olgani
sababli, o‘zaro mulogotning samarali bo‘lishiga erishgan.

Bobning ikkinchi fasli “Dramalarda noverbal vositalardan foydalanishning
sotsial xususiyati” deb nomlanib, unda Sharof Boshbekov dramalarida aks etgan
mulogotning noverbal vositalari jamiyatda turg‘unlashgan meyorlar nuqgtai
nazaridan tavsiflangan.

Sh.Boshbekovning “Temir xotin” va “Taqdir eshigi” dramalarida so‘z bilan
iIfodalanmagan, noverbal vositalar asosida mulogotga kirishilgan o‘rinlar ko‘plab
uchraydi:

1.Qo ‘chqor.(hayratda). Xotinmas-ekskavator!(O ‘tiradi).

2.0limjon.(zerikib). Qo ‘chgor  aka, televizor-pelevizor ham olib
qo ‘ymagansiz-a?

3.Qo ‘chqgor. Televizorning nima keragi bor? Shunisi yaxshi, ertaroq yotiladi.
(Dasturxonga fotiha qgilib.) Alomatxon, joy solinganmi?

4. Alomat.(ish bilan bo ‘lib). Ha solib go ‘yganman. Sukut.

5.0limjon.(turib.) Qorin to ‘ydi-g ‘am ketdi, rahmat. Endi bir oz ishlasak ham
bo ‘ladi. (Ketadi.)

Bobning uchinchi fasli “Sharof Boshbekov asarlarida noverbal vositalarning
pragmatik tavsifi” deb nomlanib, ushbu faslda noverbal vositalar real nutq
vaziyatida ega bo‘lgan pragmatik ahamiyat nuqtai nazaridan o‘rganilgan. Zero,
ruhshunoslar ta’kidlashicha, o‘zaro muloqot jarayonining 60-80% noverbal vositalar
hisobiga va fagatgina 20-40% axborot verbal vositalar yordamida amalga oshadi.
Ushbu ma’lumotlar insonlar bir-birlarini o‘zaro tushunishlari uchun noverbal
vositalarning ahamiyati ustida bosh qotirishga, inson jestlari va mimikasi
ma’nolariga alohida e’tibor garatishga undaydi.

O‘zbek mulogot madaniyatida ham imo-ishoralardan vaziyatga ko‘ra, faol
foydalaniladi. Ko‘pincha, jamoat joylarida, ovoz eshitilmaydigan darajada, yoki
shovqin ko‘p bo‘lgan o‘rinlarda, yo bo‘lmasa, gapirish tagiqlangan vaziyatlarda
noverbal vositalardan unumli foydalanish mumkin. Shu ma’noda badiiy matnlar,
xususan, Sharof Boshbekov dramalari matnida noverbal vositalarining
qo‘llanilganligi bilan bog‘liq holatlar tadqigi ham lisoniy, ham nolisoniy
imkoniyatlarni o‘rganishga xizmat giladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Sharof Boshbekov dramalarida grammatik
ma’noning nutqiy vogelanishida pragmatik omillar”” deb nomlangan bo‘lib, bobning
birinchi — “Dramalarda grammatik vositalarning nutgiy vogelanishi faslida nutqiy
ixtisoslashuvga sabab bo‘luvchi dramalarda grammatik vositalarning pragmatik
imkoniyatlaridan foydalanish mahorati ko‘rsatib berilgan. Masalan, sanalmaydigan,
birlik ma’nosini ifodalovchi otlarga qo‘shilgan grammatik ko‘plik ham ba’zan
ko‘plik, ba’zan yuqori baho berish, hurmat ko‘rsatishni anglatishga xizmat giladi:
«Tar-tar-tar» qilib ko ‘chadan traktor o ‘tgani qayoqda-yu, qo ‘ng‘irogday 0OvOzZi
bilan ko‘ngillarni entiktirib, qizlar o ‘tgani gayoqda! Ha-a... Shunaga de? U...
ganaqga bo ‘ladi o ‘zi, xotinlarimizni bir balo qgilishadimi yo biz erkaklarni ......
(Sharof Boshbekov, Temir xotin asari). Matn mazmunidan ko‘rinib turibdiki, ko ‘ngil
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so‘zining morfologik shakllari grammatik ko‘plikni bildirmayapti, ko‘ngillar hagida
gap bormoqgda. Xotinlar ham aslida ko ‘ngillar kabi boshga ma’no anglatmayapti.
Aslida, xotin va ko ‘ngil tarzida ishlatish ham nutqqa putur yetkazmaydi, -lar affiksi
bu o‘rinda ham sotsiopragmatik ma’no ifodalashga, so‘zlovchining ichki tuyg*ulari,
olam va odamga munosabati doirasida ifodalanmoqda.

Mustaqil so‘z turkumlarining deyarli hammasiga turli vaziyatlarda qo‘shilib
keladigan -lar affiksi grammatik ma’noning nutgiy vogelanishida eng faol
go‘llanuvchi morfologik vositadir. Dramaturg Sharof Boshbekov asarlari matnida u
sof grammatik ko‘plikdan tashgari umumiylik, jamlik, hurmat, alogadorlik, birgalik,
yaqinlik, kuchaytirish, mavhumlik, taxmin va eng asosiysi, nutgiy vaziyatga ko‘ra,
hurmatsizlik, mensimaslik, manmanlik kabi bir gator uslubiy ma’nolarni ham
iIfodalashga xizmat gilgan.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Sharof Boshbekov asarlarida yordamchi so‘z
turkumlarining pragmatik vogelanishi” deb nomlangan bo‘lib, unda Sharof
Boshbekov dramalarida yordamchi so‘z turkumlarining pragmatik imkoniyatlaridan
foydalanishning o°ziga xos tomonlari o‘rganilgan. Masalan, yuklamalarning bunday
imkoniyatlari quyidagi misollarda yagqol ko‘rinadi:

Olti kishi? (to ‘ng‘illab). Ko ‘pchilik yaxshi-da, ko ‘pchilikdan o ‘rgilay... Safar
ham boradi-ku? Voy, Muhiddin akaning gaplari-da, menga nima deysiz? Voy,
jonim-ey!...Olimtoy, shu, yem yemaydigan mol ixtiro gilsang-chi, -a? O-Olimtoy!...
Buyam, haligi, magnitafonday gap ekan-da,-a? Qanaga kasseta go ‘ysang,
o ‘'shanaqga aytsa...// (Sharof Boshbekov Temir xotin asari).-a, -ku, -da yuklamalari
orgali so‘zlovchi tinglovchiga, uning xatti-harakatiga baho bermoqda va afsuslanish,
achinish, ta’kidlash, mas’uliyatni eslatish kabi bir gator ma’nolarni ifodalab
kelmoqda.

So‘roq yuklamasi nutqda so‘rashdan tashqari shubha, gumon, ishonchsizlik,
ikkilanish kabi ma’nolarni ham ifodalab keladi: Safar aka "bunga hech agl kirmadi-
kirmadi-da” dedilar. ”’Na kattaning gapini oladi, na kichikning, tovuqgchalik aqli
yo ‘q...? lya, boyadan beri nima deyapman? Robot ayol shaklida bo ‘lishi kerak-da,
bo ‘Imasa nima gizig ‘i bor? E, mayli-da, nima desangiz ham!... sizday ayolga gap
gahatmi, Alomatxon. -da kuchaytiruv-ta’kid yuklamasi o‘z fikrini tasdiglash,
tagdirga tan berish, iqror bo‘lish kabi ma’nolarni ham ifodalab keladi.

Istalgan jumladan ishtirok etayotgan yuklamani olib tashlansa, fikr goladi,
birog munosabat yo‘qoladi: //“Sal-pal "mish! Yechilmayotganidan ham biluvdim,
sening gqo ‘ling tekkanini! Mol arqonlab o ‘rganib qolgansan-da, bog ‘lagan
tuguningni matroslar ham yecholmaydi! E-e, chatoq bo ‘pti-ku..Ketib gopdilar,
deng?Attang...Nega bog ‘ladilar? Tashlab ketasiz deydimi, a, bolam? Aytdim, nega
tashlab ketar ekanman, dedim!...Bu o‘rinda nima bo‘lgani aytilmoqgda, shu bilan
birga, bo‘layotgan vogea unga ganday ta’sir gilgani ham bildirilmoqda.

Sharof Boshbekov sodda gaplar tuzishning ustasi hisoblanadi, o‘z asarlarida
fikr, tasvir ifodalashda, asosan, sodda yig‘iq gaplardan foydalanadi, aynigsa,
shunday gaplar bilan yuklamalar birga qo‘llansa, ta’sir kuchi yanada oshishi aniq:
Binafsha (yana erkalanib). Men-a? Sizga-ya? Buni garang-a! (Sh.Boshbekov,
Falakning gardishi asari). Ketma-ket so‘roq yuklamalari qo‘llanilgan bo‘lsa-da, bu
o‘rinda taajjublanish ma’nosi birlamchi ekanligini ko‘rish mumkin,

Badiiy matnlarda -mi so‘roq yuklamasi o‘z vazifasidan ko‘ra ko‘proq boshqa,
ikkilamchi funksiyalarni bajarishini kuzatish mumkin, ular ayrim hollardagina
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so‘roq ma’nosini ifodalaydi: Norin-porin degan narsalar bilan xolodilnikni zo ‘Idirib
tashlamaysizmi?(Sh.Boshbekov. “Taqdir eshigi” asari)

So‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi ichki munosabat, ya’ni ularni bog‘lab
turuvchi aloganing gandayligi verbal nutqga juda katta ta’sir ko‘rsatadi: Xo ‘p, dedi-
ku, opovsi, bitta gapdan qolsak o ‘libmizmi... Sal-pal-mish! Yechilmayotganidan
hambiluvduim, sening go ‘ling tekkanini! (Sharof Boshbekov, Temir xotin asari)
Yuklamalarning matnda ganday qo‘shimcha ma’nolarni ifodalashga xizmat qilishi
nutq vaziyatiga ham ko‘proq bog‘liq.

Yordamchi so‘zlar orasida mulogot uchun, asosan, yuklamalarning o‘rni va
ahamiyati katta, bu mavzu boyicha o‘zbek tilshunosligida alohida tadgiqotlar
amalga oshirilgan Natijada dramalarda lisoniy imkoniyatlarning inson giyofasi, fe’l-
atvori, tabiat va ramziy timsollar tavsiflarini yaratishning yangi imkoniyalari
boyitilgan. Chunki yuklamalar ham bog‘lovchi, ko‘makchilar bajargan sintaktik
alogani ta’minlaydi, ham gap mazmuniga muhim ma’nolar yuklaydi?®: Men-ku, bas
gilaman-a, lekin Huriniso, Maston degan xolalarimiz go ‘ymaydi-da. Ertalabgacha
Jim o ‘tirib bo ‘Imaydi-ku, axir! Yo ‘g, buni odam o ‘zi sezmaydi-da. Xudbinlik ham
radiatsiyaga o ‘xshagan gap-da bilinmaydi, og ‘rimaydi-ku. Hm!... ”Har qalay, erkak
kishi-erkak kishi-da/” Uxlab golmang, deyman-da. Mazkur nutq vaziyatida
ko‘makchi ikki o‘rinda ham bir xil vazifani bajarmoqda, vosita va birgalik
ma’nolarini ifodalab kelmoqda. Yuklamalar esa, ko‘plab ma’nolarni ifodalay oladi.
Bir fargli jihati bor: ko‘makchilarni jumla tarkibidan tushirib bo‘lmaydi,
yuklamalarni esa, tushirish mumkin. Shuni unutmaslik kerakki, tushirilganda
yuklama bilan mulogot mazmunini, samarasini ta’minlab beruvchi katta kuch ham
yo‘qgolishi mumkin.

Uchinchi bobning “Sharof Boshbekov dramalarida alohida olingan so‘zlarning
sotsiopragmatik xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi faslida alohida olingan
so‘zlar kommunikativ aloganing yanada ta’sirli va samarali bo‘lishini ta’minlash,
shuningdek, o‘quvchi va tomoshabinga xos jonli so‘zlashuv tiliga yaqginlashtirish
vositalari sifatida baholangan.

Dramalarni sotsial tahlil gilishda, asosan, alohida olingan so‘zlar guruhi
tahlilga tortildi. Yordamchi so‘zlardan tashgari undov so‘zlar ham insonning ichki
munosabatini ifodalashga xizmat giladi:

Binafsha. Bor-bor, toshingni ter!

Shavkat. lye, nega?..

Bir payt gandaydir shang ‘illagan ovoz qulog ‘imga chalindi:

— E-ey, she ringni o ‘qidim — gazeta berar ekan! lye, ey undovlari so‘zlovchiga
o‘z fikrini aytish barobarida bu hol unda ganday taassurot goldirganini ham bildirish
imkonini beradi.

Undov so‘zlar so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi mulogotning samarali
bo‘lishini ta’minlab beradi. Aslida undov so‘zlarsiz ham fikrni ifodalasa bo‘ladi,
birog adresant va adresat bir-birini to‘la ma’noda tushuna olmaydi. O‘zaro kelishuv,
har bir suhbat ishtirokchisining vaziyatga, masalaga ichki munosabatini bilmay turib
kerakli xulosalarga kelib bo‘lmaydi:

20 Paxumop YcMoHxkoH Dpramesuy. M3ydeHye Npecynno3yuuy B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUM : aBTopedepar Juc. ...
kaHguaata gumonormyecknx Hayk : 10.02.02.- Camapkanm, 1994.- 26 c.. Axmenosa H.II. V306ek Tnimaa myposkaaT
oupnuknapu: Ownon. ¢an. HOM. mucc... aBToped. — TomkeHT, 2006.
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— lye! — dedim fig ‘onim chigib. — Ha, tutsin edi, gamasin edi — gilmishiga
yarasha! Voy ahmog‘-ey, so‘z bergan emish! Bu o‘rinda undov va modal
munosabatga ega bo‘lgan til birliklarning ahamiyatini yagqol sezish mumkin.

Modal so‘zlar so‘zlovchining o‘zi ifodalayotgan fikrga, vaziyatga, o‘rtaga
qo‘yilgan masalaga munosabatini bildiradi: — Otimni bilishingiz shart emas. Men siz
uchun go ‘shniman!

— Men ham go ‘shniman.

— Yo ‘q, siz endi — aybdorsiz, tartibsiz, bosginchi!

—Men... aybdorman?! Aybdorman, kechirasiz!... (Sharof Boshbekov, Taqdir
eshigi asari). Bu o‘rinda yo‘q so‘zi munosabatni ifodalayapti, kechirasiz undov
ma’nosida aybiga iqrorlikni anglatib turibdi.

Quyidagi misollarda undov so‘zlar so‘zlovchining his-tuyg‘ularini
ifodalamoqgda: Kamtarligini garang buni! (deraza oldida to xtab) — Ha?! — dedim
hovligib, tahlika bilan.

His-hayajonni ifodalaydigan undovlar asar syujetida kam uchraydi. Muallif oz
gahramonining ichki tuyg‘ularini yana-da yorqginroq ifodalash uchun, uning gaysi
gavm, qaysi hududga mansubligini ham anglatish uchun hatto his-hayajon
undovlarining ham o‘sha muhitga mosrog‘ini tanlagan: Qarang, vey, odamlar gap
gaytarmaydigan xotin yo ‘g bu dunyoda deyishadi! Mana! Bu katta xolangmi? Voy,
omilar-ey! Voy, dunyo bexabarlar-ey! Rakatoping, Alomatxon, rakatoping!
(Yayrab) Shu, turib-turib Olimtoygayam qoyil bo ‘lmay ketaman-da, lekin. Sizni,
deyman, ilgariroq yasamaydimi...e, haligi, olib kerlmaydimi! Ha, esi yo ‘g*-a, esi
yo ‘q...Lekin, Alomatxon, sizning omadingiz bor ekan. Nimaga, deng..(Sharof
Boshbekov, Temir xotin asari). Aslida mazkur undov so‘zlar kishining ichki
tuyg‘ularini ham ifodalab turadi.

Dramaturg ijodida ruscha, inglizcha undov so‘zlar ko‘p qo‘llaniladi. Shulardan
biri “Temir xotin” asarida: Qo‘chqorning “Rakkatoping jumlasi bo ‘Isa, “Falakning
gardishi’da: Kallam bilan otvechayu! — javob gildi Shavkat ham past ovozda.
Hammasidanam kitoblar jalko, — dedi Shavkat rulni boshgarib borayotgan
Jamshidga dardini dasturxon qilib. A-a... — deb beparvo go 7 siltadi Shavkat. —
qgo ‘yaver, "proizvodstvennaya travma'... Bizniki — smenniy: bir kun ish, ikki kun
dam. Zato, tungi smenasiyam bor. "Komandirning buyrug ‘i muhokama gilinmaydi!"
Bizning uyda siz- komandir, oyimla-zampolit, biz-soldat! Malades, olg ‘a! Endi gap
bunday: bugundan boshlab siz opkegan harom ovgatingizniyam yemayman, siz
opkegan harom Kkiyimingizniyam kiymayman! Vsyo!.. Mazkur undov so‘zlar
dramalarning asosiy so‘zlaridan hisoblanadi. Bu so‘zni eshitganda gahramonlar
yoshligi, gishlog‘i, o‘tmishi va u bilan bog‘liq hamma narsani eslaydi.

Sharof Boshbekov dramalarida qo‘llanilgan undov va modal so‘zlar sotsial
jihatdan quyidagicha tasniflandi, bu boshqa tasniflardan farg gilishi mumkin. Bunda
til vositalarining mulogot jarayonida axborot almashishidan tashgari so‘zlovchi va
tinglovchi orasidagi munosabat, nutq sharoitiga, o‘zi aytayotgan fikrga munosabati
inobatga olingan:

I. Adresantning adresatga murojaat tarzini ifodalovchi buyrug-xitob
undovlarining gissa matnida qo‘llanilishi.

I1. So‘zlovchi va tinglovchining his-hayajonini ifodalagan undov so‘zlar.

II1.So zlovchi va tinglovchi nutgida urf-odatga aylanib ketgan undovlar.
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Shuningdek, dramalar matnida modal yoki undov so‘zlar sirasiga kirmaydigan,
ammo so‘zlovchi yoki tinglovchining o‘zaro muloqoti jarayonida suhbat natijasiga
samarali xizmat giluvchi turli munosabatlarni ifodalab keladigan birliklar ham
uchraydi:

1. Shavkat (og ‘ir entikib). Qo ‘ying, aka... gapirmang...

2. Qo ‘chqor. E, qo‘ysangiz-chi, Olimtoy, shuyam gap bo ‘Idimi?!

3. Olimtoy. E, qizigmisiz Qo‘chqor aka! Axir bu odam emas-ku, Qo ‘chgor
aka, temir-ku, nega tushunmaysiz?! Ichi to ‘Ila sim, plastmassa, yarim o ‘tkazgichlar!
Bu — mashina! E, gapiraveradimi har narsani! Ertaga sinovdan o ‘tolmasa- yu,
buzib tashlasam nima bo ‘ladi? Bir uyum temir qoladi!

4. Erkak. lye. Qarang!.. E.tavbal.. Dunyoda g ‘aroyib narsalar ham ko ‘p ekan-
da...!

5. Ayol. Xullas, devorni nima uchun tagillatganim tushunarli bo ‘Isa kerak, a..?

Bundan tashqari, Sharof Boshbekov dramalari matnida boshga ijodkorlar
asarlarida ko‘p uchramaydigan ayrim o‘zlashma undov so‘zlar ham qo‘llaniladi. Bu
asar gahramoni, ya’ni so‘zlovchining ichki olamini, ma’naviyati va madaniyatini
ham anglatib turadi:

1. Qo ‘chgor. “Rakkatoping Alomatxon!”.

2. Kallam bilan otvechayu! — javob qgildi Shavkat ham past ovozda.

3. Hammasidanam kitoblar jalko, — dedi Shavkat rulni boshgarib borayotgan
Jamshidga dardini dasturxon qilib.

4. A-a... — deb beparvo go ‘I siltadi Shavkat. — go ‘yaver, ""proizvodstvennaya
travma'...

5. Bizniki — smenniy: bir kun ish, ikki kun dam. Zato, tungi smenasiyam bor.

O‘zbek tilida so‘zlarning birdan ortiq ma’noni ifodalashi kontekstda ma’lum
bo‘ladi. Tilning sotsial imkoniyatlari ham nutq sharoitida, mulogot jarayonida aniq
bo‘ladi. Shuning uchun jonli tilda yozilgan Sharof Boshbekov dramalari matni
lisoniy imkoniyatlarning sotsial xoslanishi gancha ko‘p o‘rganilsa, til birliklarining
ifoda xususiyatlari shuncha ko‘p ochiladi.

XULOSA

Nutq vositasi sifatida til ijtimoiy hodisaga aylanib kishilarga xizmat gilish
barobarida o‘zi ham turli ifoda imkoniyatlari bilan boyib boradi. Tilning nutqga
munosabati, til vositalarining nutgiy vogelanishi masalalari ijodkorlarning tildan
foydalanish mahoratini alohida o‘rganish oxirgi yillarda ancha ommalashdi. Shu
jihatdan ushbu tadgigotda Sharof Boshbekov dramalari tili lingvistik, pragmatik va
sotsiopragmatik tahlil gilinganda quyidagi muhim xulosalarga kelindi:

1. Adib Sharof Boshbekov asarlarida nutgning barchaga tushunarli bo‘lishini
ta’minlovchi lisoniy vositalardan unumli foydalangan. Asar matni katta migyosdagi
o‘quvchilarga mo‘ljallangan, ya’ni kitobxon, tinglovchi va tomoshabin. Bundan
tashqari, sahnalashtirilgan asarlarda kinorejissyor, aktyor, so‘zlovchi va tinglovchi
sifatida mulogotga kirish oladi. Oddiy o‘quvchining tushuna olishi, shuningdek,
Kinorejissyor va aktyor uni aniq va tiniq tasavvur gilishi adib nazaridan chetda
golmaydi. Matndagi badiiy tasvir vositalar shunga asoslanib tanlanadi.

2. Drama sodda, to‘ligsiz, bir bosh bo‘lakli gaplardan, Kkiritmalardan, zarur
o‘rinlarda sheva elementlaridan samarali foydalanish o‘zaro mulogotning
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natijadorligini ta’minlashga Xxizmat giladi. Asardagi so‘zlar, umuman, matn tili
Ijtimoiy jihatdan sahna ssenariysiga moslashtirilgan.

3. Drama bilan bog‘liq nutqiy aktlarda, asosan, xabar berish, so‘rash va
buyurish mazmuni qgilsa, adresant va adresat munosabatida, mulogotni boshgarishda
so‘zlovchining vogelikni anglash darajasi hamda nutqiy sharoit muhim ahamiyat
kasb etadi.

4. Dramalar tilini pragmatik, lingvopragmatik tahlil gilish-matn mazmunini
chuqurroq anglashga, til hodisalarning sotsiopragmatik imkoniyatlarini yanada
kengrog ochishga sharoit yaratadi.

5. Sharof Boshbekov asarlarida lisoniy hodisalarning vogelanishi, bajargan
pragmatik vazifalari nugtai nazaridan boshga nasriy asarlardan farglanishi, ayrim
grammatik vositalarning nutgiy vogelanishi sabab til birliklarining sotsiopragmatik
jihatdan ijtimoiy ixtisoslashuvi kuzatiladi.

6. So‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi o‘zaro mulogotning muvaffaqgiyati fagat
so‘zlarga, vositalar orqgali fikr ifodalashda emas. O‘zaro mulogot jarayonida,
kitobxondan tashgari tomoshabinlarga ham mo‘ljallab yozilgan asarlar matnida
noverbal vositalar faol gatnashib pragmatik vazifa bajarishga xizmat giladi.

7. Tilshunoslikda mustaqgil so‘z turkumlari gapni tashkil qilish va fikr
ifodalashda muhim o‘rin tutadi. Ammo Sharof Boshbekov asarlarida yordamchi
so‘zlarning mulogotni samarali gilishdagi ahamiyati juda yuqori. Yuklamalar
ko‘pincha mustaqil ishlatilmaydi, biror so‘zga tirkalib, ma’no rang-barangligini
oshirishiga xizmat giladi. Eng muhimi, u nutgning kommunikantlarga bog‘liq
ravishda ixtisoslashuvini ta’minlaydi. So‘zlovchi va tinglovchi nutgining tabiiy
go‘zal ta’sirchanligini oshirish uchun yuklamalardan unumli va ijodiy foydalanish
Sharof Boshbekov asarlarining o‘ziga xos kulgili bayon uslubi, kinoyali tili,
kutilmagan badiiy yechimlarga egaligi uni boshga adib asarlaridan keskin ajratib
turadi. Nutgiy mulogotning ko‘p qirraliligi sotsiopragmatik xususiyatlar bilan
bog‘ligligi asar tahlilida yaqqol ko‘zga tashlanadi.

8. Sharof Boshbekov asarlari matnidagi grammatik ma’nolarning nutqgiy
vogelanishi jarayonida ayrim grammatik vositalarning shu shu vagtgacha amalga
oshirilgan tadgiqotlarda e’tiborga olinmagan imkoniyatlari aniglandi. Jumladan, ot
va otlashgan so‘zlarda doimiy hisoblangan son kategoriyasi, ko‘plik shakli nutgiy
vaziyatlarda undov modal so‘zlar kabi o‘z grammatik ma’nosidan tashqari turli
pragmatik munosabatlarni ham ifodalashga xizmat giladi.

9. Yordamchi so‘zlar, xususan, yuklamalar adresant va adresat o‘rtasidagi
mulogotda, turli nutgiy aktlarda hal giluvchi ahamiyatga egaligi , xususan, so‘roq
yuklamalarining o‘z grammatik ma’nosidan tashqari turli pragmatik munosabatlarda
ishtirok etishi, -mi, -da, -ku, -chi, -a, -ya yuklamalarining har biri alohida qulay
lisoniy imkoniyat va pragmatik munosabatni yuzaga keltiruvchi vosita ekanligi
aniglandi.

10. Modal munosabatlarini ro‘yobga chigaruvchi ko‘plab lisoniy imkoniyatlar
mavjud. Mustaqil so‘z turkumlari zaruriy axborotni uzatsa, so‘zlovchi va tinglovchi
o‘rtasidagi ko‘zga ko‘rinmas, ammo muhim munosabatlarni undov va modal so‘zlar
ifodalaydi. Asar gahramonlarning xarakteri, ijtimoiy holati, madaniyati, bilimi,
dunyogarashi, vogelikka munosabati turli pragmatik vaziyatlarda til birliklaridan
foydalan olish gobiliyati orgali namoyon bo‘ladi.
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BBEJIEHUE (AnnoTanus auccepranun gokropa ¢puaocopun(PhD))

AKTYyaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. VHTEHCHUBHOE
pa3BUTHE PA3TUYHBIX Chep MPAKTUYECKOW JUHTBUCTHKUA YCHWJIMBAE€T B MHUPOBOM
JUHTBUCTHKE MOTPEOHOCTh B COITMOINpArMaTUKE ISl MOJHOIICHHOTO IMOHMMAaHUS
TEKCTa MPOU3BEIICHUS, UHTEPIIPETALIMHU €TO B KAYECTBE BhIPAKCHUS HALMOHAIBHOU
CaMOOBITHOCTH. B  s3bpIKe aKTyallbHO€ 3HAuYCHHE NPEACTABISACT H3YyUCHHUE
COLMAJIbHOM CHEHUAIN3alMd PE€Yd B TEKCTE IAPaMaTUYECKOTO ITPOU3BEIACHUS B
COLMOINPArMaTUYECKOM aCMEKTE, AaHAJIU3 COLMAJIU3alUH S3bIKOBBIX, PEUYEBBIX
BO3MOXHOCTE. B COBpeMEHHOM JIMHTBUCTUKE CIIEIMATBHOE U3YUYEHHE MACTEPCTBA
MHACATENEN MO UCIIOJIb30BAHUIO A3bIKA MTOKA3bIBAET BCIO MPUBJIEKATEIBHOCTD A3bIKA
ATOr0 Hapo/a, €ro HallMOHAIbHO-AYXOBHBIE IIEHHOCTH.

B MupoBoO#i JTUHIBUCTUKE K MOCTHKEHHUIO COI[MONPArMaTUYECKUX TEHICHIUN
pedyeBoro oOIIEHUS Ha OCHOBE aHAJIM3a XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa 00paIarTcs He
TOJIBKO JIMHTBUCTBI WIM (PUIOCO(PBI, HO M CHEHUAIMCTBI COIHAIBHON Cchephl,
JUTEPATYPOBEABI, TICUXOJOTH, YTO CBHUJETEIBCTBYET O MHOTOIPAHHOCTH U
HEOOXOUMOCTU conuonparMatuku. IIpakTuueckass peanu3aius —SI3bIKOBBIX
BO3MOXHOCTEH B chepe TUHTBUCTUKH — JaBHSA CHOPMUPOBAHHOCTH HAMPABIICHUH,
0003HaYaromux €€ OpraHnvecKyro CBI3aHHOCTh C PEUbl0, OOIIECTBOM, KYJIbTYPOU,
HaIIMOHAJIbHBIM MBIIICHUEM, /AK€ C UICKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKTOM, CTABUT MEPE]
HayKOU HOBBIC 3aJ1aUH.

3a mocneaHue TOJbl B HallleW cTpaHe oOo3HaueHue ‘“3aaud Mo MOJJEPIKKE
HAy4YHO-HMCCIIEIOBATEIbCKUX PAOO0T MO Ppa3BUTHIO TOCYJApPCTBEHHOTO SI3bIKA,
peanu3anuyl MEXIyHAPOIHOIO COTPYAHMYECTBA B 3TOM cdepe” meMOHCTpUpyer
BAKHOCThH MPOBEJICHUSI UCCIEAOBAHUM, CBSI3aHHBIX C COJICMCTBHEM 3aBOEBAHUIO
y30€KCKHM SI3IKOM IIPOYHOI'O0 MECTa B CHCTEME MHTEPHETA, COIMAIbHBIX CETEil.
JIeCTBUTENBHO, ...COXPAHEHUE YHUCTOTHl TOCYAApPCTBEHHOIO  A3bIKA, €ro
oborarieH1e 1 MOBBIIICHUE PEUEBON KYJIbTYphl HACEJICHUsI, 00eCIieYeHe aKTUBHOM
WHTETpallid TOCYJapCTBEHHOTO S3bIKa B COBPEMEHHBbIE HH(OPMAIIMOHHBIC
TE€XHOJIOTUHU U KOMMyHI/IKauI/H/I”2 SIBIIIETCS aKTYAJIbHOW 3aJa4€id, CTOSIIENA CETOHS
nepes; y30eKCKOM JTMHTBUCTUKON. B 3TOH CBs3M celiuac B TMHIBUCTHUKE MOSIBUJIACH
HEOOXOJUMOCTh aHaM3a TEKCTOBBIX, CEMAaHTHYECKUX CBOMCTB, OIPEICIISIOMINX
HOPMY KOTHUTHUBHOI'O, COIMOINPAarMaTUYeCKOTO, JIMHIBUCTUYECKOTO MPUMEHEHUS
BOIIPOCOB HCCJIEAOBAHUS SI3bIKA JPAMATUUYECKUX MPOMU3BEICHUN. B 3TOM cMbICie
OJJHUMM HX BAXKHBIX 33/1a4 CUUTAIOTCS PACKPBITUE PA3JIUYHBIX CTUIMCTHYECKUX
0COOCHHOCTEM peur IepCOHa)Xa, CMBICIOBBIX TOHKOCTEH CJioBa W 0Opa3HBIX
CBOMCTB HApOJHOTO SI3bIKa, MACTEPCTBA JpaMarypra Mo MCHOJIb30BAHUIO CIIOB U
MIPUMEHEHUIO TTAPEMHUOJIOTUYECKUX €IUHUL], 3HAYCHUS STUX €IUHUIL JJIST YCUJICHUS
peyeBOll  TNPHUBIIEKATEILHOCTH M  HM300pa3UTEIBbHOCTH, OCOOBIX  JICKCHKO-
CEMAaHTUYECKUX M CTHJIMCTUYECKHUX CBOWCTB JICKCUUECKHX €IWHMUII Ha OCHOBE

COBPEMEHHBIX TTapaurm’,

! Vka3 Ilpesunenra PecriyOnuku Yzoekucran ot 21 okra6ps 2019 roma «O Mepax 10 KOPEHHOMY MOBBIIIEHHIO
MpeCTIDKA U cTaTyca y30eKCKOro si3bIKa Kak rocynapcreennoro» //https//lex.uz/docs/45611730

2 Va3 Tpesupenra Peciyomuku Y36ekuctan NeYII-6084 “O mepax no pajibHelIeMy Pa3BUTHIO y30€KCKOTO S3bIKA
U COBEPIICHCTBOBAHHMIO sI3bIKOBOI onutuku B ctpane”. URL: https://lex.uz/docs/-5058351.

3 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — B.71.; Hakimov M. O‘zbek
tilida matnning pragmatik talgini: Filol.fan.dokt. ...diss. — Toshkent, 2011. — B. 94.; XKepe6uno T.B. CmoBaps
JUHTBUCTHYECCKUX TEPMUHOB. 5-¢ m3nanue Hazpans: [Tumurpmm, 2010. — 488 c.
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JlaHHOE HccieoBaHUE B ONPEIEICHHON CTENEHHU CIYXUT peau3aluu 3a/ad,
o6o3naueHHbix B Ykasze [Ipesumenta Pecnybnmukm VY30ekucrtan YII-4797 “O6
opranu3anuu TamKeHTCKOro ToCyJapCcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa
u nutepatypbl umenn Anumepa HaBow™ ot 13 mas 2016 ronma, YII-4947 “O
CTpaTeruu JAEUCTBUH MO AalibHeWeMy pa3BuTuto PecyOonuku Y36ekucran” ot 7
despans 2017 rona, YII-5850 ”O mepax no KapAUHAIBHOMY MOBBIIIEHUIO POJIH U
aBTOpUTETAaTa y30EKCKOTO $3bIKa B KAaueCTBE TOCYJApCTBEHHOTO s3bIka” oT 21
okTsa0ps 2019 rona, YII-6084 “O Mepax mo najnbHEWIIEMy pa3BUTHIO y30EKCKOTO
S3bIKAa U COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM MOJUTUKHU B cTpane” ot 20 okTsiops 2020
rona, IlocranoBnennu III1-4479 “O mupokoM mpa3IHOBAHUU TPUALATUICTHUS
npuHaTUs 3akoHa Pecry6nuku Y36ekuctan «O rocyIapCcTBEHHOM S3bIKe»” OT 4
okTs0pst 2019 roga u Apyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX.

CooTBeTCTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHM M TeXHOJIOTUi pecny0juku. J/[uccepranys BBITIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IMPUOPUTETHBIM HAIpPaBJICHUEM pPa3BUTHS HAyKd H TexHojorud PecmyOmmku
«DOpMUPOBAHWE  CHCTEMBbl  WHHOBAIlMOHHBIX  COIMAJBHBIX,  IPABOBBIX,
SKOHOMHUYECKUX HAeH WH(POPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHYECKOTO
rOCy/apCcTBa, U MyTH WX PEATU3AIAH ».

CreneHb HM3Yy4YeHHOCTH NpodJjieMbl. B MHPOBOIl JMHITBUCTUKE OULyTHUMO
pa3BWICS JUHTBUCTUYCCKUN aHAIM3 XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa, B YaCTHOCTH,
parMaTUYecKuii W COIMONMpPAarMaTUYeCKUid TMOAXOAsl K HeMy. B y30ekckoi
JMHTBUCTUKE TaK)Ke BO3HUKACT IIENBIM PsAJ TAaKUX COBPEMEHHBIX cdep, Kak
IparMajJuHTBUCTHKA, COIIMOJIMHTBUCTHKA, KOTHUTUBHAS TUHTBUCTHKA. CYIIHOCTD U
BJIUSHUC Ha KYJbTYpY OOIIEHUS TaKUX TMOHATHHA, KaK SI3bIKOBBIC SBICHHS, TEKCT U
€ro BIIUSHHE, PEUEBbIC aKThI, AIPECAHT U a/IpecaT, PEUEeBbIC CUTYAIIMH UCCIIET0OBAHbI
JMHTBUCTAMU HA OCHOBE PA3JIMYHBIX KOHTEKCTOB, Ha MPUMEPE XYJI0KECTBEHHO-
MyOIMIUCTHIECKUX, IPAMaTUYECKUX  IPOM3BENCHUM®,  A3BIKOBBIC  SBJICHUS
BCECTOPOHHE MCCIIENOBAHBI C JIMHTBOCTHIMCTHYECKOM®, COLMOJIMHIBUCTHYECKOIM®
TOYKH 3peHus. M3BECTHO, YTO B CHUCTEMHOW JIMHTBUCTHKE CIEIUATHCTaMU
(GuKCHpYyIOTCS pa3au4Hble MeToAbl O00o03HaueHuss ¢GopM MpemiokeHud. B
YaCTHOCTH, B CBOeM wHccheaoBanun JjuHreuct JJlyrdynnaeBa crnennaabHO

4 Cacapos I1I. TTparmManuureuctuka. — TomkeHT: Y36eKHCTOH MULIHIT SHIMKIoNeusacH, 008. — B.71.; Xakumos M.
V36ex THIIMIa MATHHEHT IParMaTiK Tankuan: ®uton. han. 10k. ...auce. — Tomkent, 2011. — Bb. 94. XKepe6uno T.B.
CrnoBapb TMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB. 5-¢ u3nanue Haspans: [Tunurpum, 2010. — 488 c.

5 [loabaypaxmonos 111. “Papman’ mocTOHUHUHT THIIK Ba ctun: Ownon.dan.nokr....quce. — T., 1949; Mamanos X.
JlekcuKOCTHIICTHYECKHE OCOOEHHOCTH Xy I0’KecTBeHHON Npo3bl Annmiepa HaBou: ABroped. aucce. ...kaH. Guio.
Hayk. — T., 1969.; lllomakcynoB A. Mykumuii catupanapuauar twm. — T., 1970.; Kyukoproes U. Abmymia
Kaxxopuunr ¢paszeomoruk HoBaTtopnurn: ®umnon. ¢aH. HOM3. ...qucce. aproped. — T., 1975.; FOnnames b. S3px u
cTiits pom3BeneHuit Canna Axmana: Aproped. aucc. ...kaHA. ¢uon. Hayk. — T., 1979.; A6aueB D. SI3BIK U CTHIID
npam Kammma Ammnaa: ABroped.aucc. ... kana. ¢uinon. Hayk. — T., 1982.; Hopues T. Cagpunana AHHUNA TyOIHIACTIK
acapIapvHUHT THJIH Ba yCiryou (Jiekcuka Ba (ppazeornorus): @umon. ¢pan. HOM. ...qucc. ABroped. — Camapkanm, 2001.;
Bboiimupzacea C.Y. Oii0ek MNPO3aCHHHMHT JIMHIBOCTHIMCTUK Taakuku: Pwion. ¢daH. HOM3. ...IuCC. aBToped.
— Camapkanz, 2004.; Yopuesa 3. A6aymna KogupuitHuar “YTkaH KyHIap” POMaHHIATH MAKTyOIApHUHT TyFaBHii-
MabHaBUH Ba yciyouit xycycustiapu: @unoin. dan. Homs. ...quce aBroped. — T., 2000.; Kyukoposa M. AOaymia
Kaxxop a1aOuii-TaHKHMi MyGIHCTHKACHHHHT MaB3yBuil tacundu // V3bex Tumm Ba amaGuéta, 2009. — Ne2.
—b. 52-55.

® Mupsaes U. K mpo6iieM JMHIBOMIOITHYECKOH MHTEPIIEPETAIME CTUXOTBOPHOTO TekcTa: ABToped. auce. ...J0KT.
¢dunon. Hayk. — T., 1991.; Maxmymos H. A6aymna Kaxxop XMKOSJIApMHUHT TMHTBOIO3THKAcUra joup // V36ek Trmm
Ba amabuérn. 1987. — Ned; MyxammapkonoBa I'. 80-iimmnap oxupu Ba 90-iimunap Oonutapyu ¥30ek mebpUSTHHUHT
JUHTBOTIOATHK Tankuku: dumnodn. ¢aH. HOM3. ...aucc. aBToped. — T., 2000.
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OCTaHABJIMBAETCS HA 3TOM BOIIPOCE U YMECTHO NMOAYEPKUBAET, YTO UCCIEAOBAHUE
BOIpoca peanu3zalud (OpM TOCTPOEHUS MPEIIOKEHUS J1aeT BO3MOXKHOCTH
OTpEeNIeUTh HEe OpOCAIONIYIOCS B TJia3a MPHU HEMOCPEACTBEHHOM IMPOCIEKUBAHUN
BHYTPEHHIOIO IIPUPOAY peueBOl mpou3BogHod . OOHO W3  SBICHUI,
M0JIPa3yMEBAEMbBIX 3/IeCh YUYCHBIM-JTUHTBUCTOM, 0€3 COMHEHHS, CBSI3aHO C
BOIIPOCOM  COLIMOINPArMaTUYECKOM UHTEPIPETALMU  SA3bIKA XYJI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUM.

B pabotax, mOCBAIIEHHBIX U3YYEHUIO OCOOCHHOCTEN SI3bIKA JIPAMAaTHUYECKUX
NPOU3BEACHUN, €CTh pa3MbIIUIEHUS 00 OCOOEHHOCTAX SI3bIKa MPOU3BEACHUMN
X X Huszu®, X Amummkana®, K Smmaal®, a taxke o s3bIke npam H.Cadaposa,
Viiryna. Hanpumep, U.KyukoptoeB, HayuHo ucciienys macrepctBo A.Kaxxapa no
UCIIOJIb30BAaHUIO 000pPOTOB  peud, oOpaTWi BHUMaHUE Ha OCOOEHHOCTH
MCIIOIb30BaHKs 000POTOB PEYH B S3bIKE JPAMATUYECKUX POM3BENCHUIM L,

Ecmm T'.MkpomoBa B CBOMX MCCIEIOBaHUSIX MPOBOAWIA  SI3IKOBOE
nccnenosanue apam apamarypra Illapoda Bombekosal?, B.XonmaroBa B cBOMX
UCCIIEJIOBAHUSIX pa3bsCHUIIA MOHATUE ‘‘IparMaTUKa”’, TAaKWE COYETaHUs, Kak
“IparMaTUYECKU TEPMHUH, “‘IparMaTUYECKHMl CMBICI , “‘NparMarhyeckas
uadopmanus”, “mparmatnueckas 3amada’’®, M.XakuMoB, IPOaHaIU3UPOBABILHIA
BONIPOC  MMparMaTH4ecKol HMHTEpIpPETalMd TEeKCTa B  Y30€KCKOM  SI3BIKE,
MOTYEPKUBAET, YTO B PEUEBOM aKTe B OOIIEH CII0KHOCTHU y4aCTBYIOT TOBOPSIIUH,
CIIylIaTeNib, OOBbEKT peud — (HaKTUYECKHE MaTepHabl M KOMIIOHEHTHI PEUueBOM
cutyanuu'®. M. Kyp6oHOBa NpOBOAMIIA MCCIIEAOBAHUS KAcaTEIbHO KOMIIOHEHTOB,
He0OXOIMMBIX JUIS PEATHN3ALUH IPHUCYILEro IeTAM peueBoro akral®. cciaenoBaTens
M.XoaMypo10Ba, NPOAHAIM3UPOBAB C COLMOIPArMATUYECKOTO aCMEKTa S3bIK
KUHOINOBECTEM J.Ab3aMa, Ha OTACJIBHOM HAyYHOW OCHOBE pPaccMoOTpelia
COLIMAJIBHYIO  CIIELMATU3AlMIO  SI3bIKA, CBOEOOpa3HblE CBOWCTBA  JIEKCHUKO-
IPaMMaTUYECKUX CpeIcTB €& BhipaxkeHusa®., OmHako caMOOBITHOCTH —S3bIKA
npowusBeaeHuit gpamarypra lllapoda bombekosa, ero conuanuzaus, si3bIK ApaMbl
Y €r0 MparMaTUYEeCKUE M COLMONPArMaTU4YEeCKUE aCHEKThI, BOIIPOC €r0 PO IpU
o0ecreueHun COOTBETCTBUS B OTHOIICHUSX H300paKEHUST W BO3JCHCTBHUA, HE
CTaHOBWJIUCH 0OBEKTOM OT/ICJIbHOTO UCCIIEIOBAHUS U B 3TOU CBSI3U HE MPOBOIUIIACH
uccieoBaTeabcKas padbora.

CBsi3b  HCCIEAOBAHHUSA C HAYYHO-HCCJIEI0BATEJNbCKUMH PpadoTamMu
BbICIIET0 Y4Ye0HOT0 W HAYYHO-HCCJIEJ0BATEJIbCKOI0 YUYpexJAeHusi, rae

" Jlyrpynnaesa JI. TalHUHT CeMaHTHUK-CUHTAKTUK KyPHJIMII KOJHMIM Ba NPONO3UTHB CTPYKTYpacu YpTacuiard
MyHocabaT (¥30ek TUIMaari HYKINK-MaBxKyUTHK OSNTHIapy acocuIa 3uJIaHyBYH rariap mucoununa):dunom.pan.
IIOKT. ...nucc. — Tomkent, 2006. — B. 7.

8 Kasakop III. CeMaHTHKO-CTHIMTHYECKHE OCOOEHHOCTH BMOIMOHATBHO-OLEHOYHOM JIEKCHKM JpaM XaMs3bl:
Astoped. aucc. ...kaua. gunon. Hayk. — Tamkent, 1990.

9 babaesa C. JIeKCHKO-CTUIIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH o33uK Xamuaa Amumpkana: AKJ]. — Tamxkenrt, 1990.
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BbINOJIHEHA auccepraums. Jluccepraiusi BBIIOJIHEHA B paMKax Hay4HO-
MCCJIeIOBATEILCKOTO HaMpaBlieHUsT ¥Y30€KCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
bu3rdecKoil KylIbTYphl U criopTa Ha Temy “TIpoGiemsl uccieoBaHns OTHOIICHUI
SI3bIKA, TUYHOCTHU U 00111eCTBA B y30€KCKOU TIMHTBUCTUKE .

Heabio wucciieoBaHusl SBISETCA PACKPHITUE COLMAIM3AIUU  SI3BIKOBBIX
BO3MOXKHOCTEH B TeKcTe ApamaTuyeckux npousBenenuit [llapoda bombekoBa u
BIIMSIHUS COITMATILHOM Cpeibl Ha PEUEBYIO CUTYAITHUIO.

3agaum ucciaeI0BaHuA:

aHaJu3 COLUOINPArMaTUYECKOro M3y4YEHUs IpaMaTHUYECKUX MPOU3BEICHUI B
MUPOBOM U y30€KCKOM TMHTBUCTUKE, OIIEHKA UCXO/IS U3 aCTeKTa UCCIIeI0BAHMUS;

ONpeNeNieHhe  MNpParMaTU4YeCKUX  CBOWCTB  SI3bIKA  JPamMaTUUYECKOTO
IPOU3BEICHUS;

aHaJu3 JIMHTBOCTHIIMCTHYCCKMX CBOMCTB s3blka mpoum3peAacHuil Illapoda
Bomibekona;

OMpeNIeNICHUE MPArMaTUYECKUX CBOWCTB M CBOWCTB COIIMAIM3AIMM  SI3bIKA
npamaruueckux npoussenenuid llapoga bombekosa;

aHaJu3 MPUYUH COLIMATBHOMN CHEIMaInu3aliy sI3bIKa IpaMbl ¢ COIMAILHOTO U
rpaMMaTUYECKOTO aCIeKTa;

PACKpbITHE COOTHOIIECHUS MCIIOJIb30BaHUS B APAMATUUYECKHX MMPOU3BEACHUSIX
BepOAIIbHBIX U HEBEpPOATBHBIX CPEACTB, O0OECIEUUBAIONIUX TMOHSATHOCTh U
JENCTBEHHOCTh B3aMMHOTO OOIICHMUS,

M3YUYECHHE pEUYeBOM pealn3aldd TIPaMMATHYECKOIO0 CMbICIA, y4acTHus
rpaMMaTUYECKUX CPEACTB MPH MPOSIBIEHUH COIMONPArMAaTHYECKOTO0 OTHOILICHHS B
npamax Illapoda bombekona.

B kauecTBe 00beKTA MCCJIEIOBAHUSA B3ST SI3bIK MPOU3BENICHUI JpaMaTypra
[Mapoda bombekona “JKenesnas xeHmuna”, “Bpara cyasos1”, “Koneco cyabObr”.

IIpeamMer MccaeI0BAHUA COCTABIISIIOT BO3MOXXKHOCTHM PEYEBOM pean3aiuu
rpaMMaTUYE€CKOTO CMbICJIa B SI3bIKE JIpaM  mHcaTels-ApamaTrypra, poJib
rpaMMaTUYECKUX CPEJICTB B MPOSIBJICHUU COIMAM3AIlMN, OTHOILICHHUS, SI3BIKOBBIC
CPEACTBA U BO3MOXHOCTH IIPH COLIMATN3ALINH S3bIKA.

Metoabl wuccaegoBaHus. B uccineqoBaHWM — HCMOJB30BAaHBl  METOMbI
CPaBHUTEJIBHOTO aHajW3a, MPOTUBOIOCTABICHUS, Kiaccudukanuu, Oecebl,
METO/IbI KOHTEKCTYaJIbHOTO, JTUCTPUOYTUBHOTO, CTPYKTYPAJIBHOTO u
CTaTUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS COCTOUT U3 CIIEAYIONIETO:

OMPENICNICHbl CKPBIThIE MParMaTUYECKUE BO3MOMXKHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB B
XyJlokecTBeHHBIX Tekctax apam [llapoda bomibekoBa, (akTopsl, CBA3aHHBIE C
BO3JICHCTBUEM pEYEBOM CHUTyallud, PEUYEBBIX YCIOBUH Ha OOIIECHUE MEXKITY
TOBOPSIIINM U CITyIIATENIEM;

MOATBEPAKACHO, YTO MPOAYKTUBHOE WCIOJIB30BAHUE B MPOU3BEIACHUAX
[I.bormbexoBa MPOCTHIX MPENTIOKEHHM, BBOJHBIX CJIOB, B HEOOXOIUMBIX MECTax
AJIEMEHTOB JIHaJliekTa, odecneunBaeT 3PGHEeKTUBHOCTbh B3aUMHOIO OOIIEHNS, CIIOBA
Y BOOOIIIE SI3BIK TEKCTA COLUANIBHO aJIalITUPYIOTCS K KHHOMIOBECTH;

Ha npumepe apam [llapoda bonbekoBa packpblBaeTCs, UTO KaTEropusi yucia
B CYIIECTBUTEIBHBIX M CJOBax-CyOCTaHTHMBaTax, B YaCTHOCTH, MHOXECTBEHHas
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dbopmMa, Kak ¥ MEXKIOMETHS U MOJIaJIbHBIE CIIOBA, B PEUEBBIX CUTYAIUSIX TOMUMO
CBOEr0 TIPaMMAaTHUYECKOTO CMbICJIA, CIY>XUT BBIPAXKEHHIO OTHOILICHHH C
MOJIO0KUTEITBHON U OTPULATEIIBHON OLIEHKOM;

onpeiesieHbl MOP(HOIOTUUECKUE U CUHTAKCUYECKHE CPEJCTBA, BhIPAXKAIOIIUE
COOCTBEHHOE BHYTPEHHEE OTHOIIEHHWE TOBOPSIIEr0 MO/ BIMSHUEM peYeBOU
CUTyallud, BPEMEHM U MeECTa, S3bIKOBBIE CpEJCTBA PEUYECBOM peanu3aluu
rpaMMaTUYECKOTO CMBIC/IA B JipaMax, BhIPAKAIOUINE TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE
reposi, €Ero OTHOUIEHUE K PEaIbHOCTH.

[IpakTHyeckuMM pe3yJbTATAMM UCCJIEI0BAHMS SBIISIOTCS:

c(hOpMHUPOBaHBl JUCKYPCHUBHBIE OCHOBBI COIMAIU3AIMU JAPAaMAaTUYECKOTO
Tekcta Tpu obecrneueHUd IPGHEKTUBHOCTH MPAKTUUECKOTO HCIOJIb30BAHUS
SI3bIKOBBIX BO3MOKHOCTEM SI3bIKA;

M3MEHEHHUS JIMHTBUCTUYECKUX CBOMCTB PEUYEBON CUTYyallMU, SKCIPECCUBHO-
CTHUJIEBBIC SIBIICHUSI CTPYKTYPBI CJI0BA, CBSI3aHHBIE C TEKCTOM Jpam;

OMpeieNIeHbl MparMaTU4ecKre OTHOIIECHUS BCTPEUYAIONIMXCS B Jpamax CJOB,
BBIpaXKAIOIIUX MOJATbHOE 3HAUCHHE,

MOATBEPAKACHO, UTO B TEKCTE MPOU3BEICHUS KaxKJas U3 YacCTHUIl SIBJISIETCS
yAOOHBIM  CPEACTBOM  TPOSIBJICHUS  OTACIBHOM  S3BIKOBOM  BO3MOXKHOCTH,
IParMaTuyecKoro OTHOIICHHUS.

JIOCTOBEPHOCTb  Pe3yJbTATOB  HCCJIEIOBAHUS  OOBSICHSIETCS  CBA3BIO
UCIIOJIb30BaHHBIX METOJOB HCCIEIOBAHUS M HAayYHO-TEOPETHUYECKUX [TaHHBIX C
opuIMaTbHBIMA WCTOYHUKAMU, BHEIPEHUEM MPUBEJICHHBIX aHAJIU30B, BBHIBOJIOB,
OPEMVIOKEHUM U PEKOMEHJAIMNA B MPAKTUKY, YTBEPKICHUEM MOTYyYEHHBIX
PE3YJbTATOB CO CTOPOHBI MOJTHOMOYHBIX CTPYKTYP.

Hayynoe u mnpakTHyeckoe 3Ha4YeHHE Pe3yJbTATOB HCCJIEJ0OBAHNS.
Hayuynoe 3HaueHuwe pe3ylbTaTOB UCCIEAOBAHUS OINPENEIseTCS TEM, 4YTO €ro
pe3yabTaThl MOTYT CIYXUTh HAy4YHbIM MCTOUYHHUKOM TP MCCIEAOBAHUAX IIO
parMajJuHIBUCTUKE, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE U COI[UOTIPArMaTHKE, a TAKXKe JJIs
HAy4YHBIX  HUCCIEJOBAHUM IO  TpaMMaTUKE, CTWIMCTHUKE,  COIMOJIOTHH,
JUTEPATYPOBEICHHUIO.

[IpakTryeckoe 3HaueHUE pe3yJbTaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKITI0OYAETCS B TOM, YTO
aHAJIM3bI 10 COIMONpPAarMaTUKe, COIMAIN3alliY, TPOBEICHHbIE HA TIPUMEPE S3bIKa
npam [lapoda borbexoBa, MOTYT OBITh UCTIOJIB30BAaHbBI MPU COCTABICHUU TEKCTOB
JCKIUN 17151 PUIIOTOTHYECKUX (DAKyJIBTETOB BRICIIIUX YI€OHBIX 3aBEICHUM TI0 TAKUM
npeameraM, Kak “‘COBpEMEHHBIM JIUTEPATypHBIN Y30€KCKUN SI3bIK~, ‘“AHanu3
TekcTa”’, “BBelleHME B JUTEpaTypoBeICHHUE, “AHAIUTUYECKOE YTEHUE , IS
CIEHHAIBHOCTEN  MarucTparypel no  npeaMaram  “COUMOIMHIBUCTHKA
“IIparmaTrueckasi TMHrBUCTHKA , “ColmonparmMaTiuka’.

BHenpenue pe3yabTaToB  HcciaenoBanusi. Hapsgy ¢ HaydyHbIMU
pe3yiibTaTamMu, MOJIYYEHHBIMU [0 COLMAIM3AlNK S3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEH B
npamax [Ilapoda bombekona:

Hay4YHbIC BBIBOJbI M MaTe€puUalibl O TOM, YTO KaTEeropusi 4ucia B MMEHax
CYIIECTBUTEIbHBIX U UMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUSIX, B TOM YHCJIE BO MHOYKECTBEHHOM
Yyucje, MOMUMO CBOEr0 IpaMMAaTHYECKOrO0 3HAYCHMS, KaK BOCKJIMIIATEIIBHBIX H
MOJQIBHBIX CJOB, CIYXXHUT JJIl BBIPAKECHHUS MOJOXKUTEIBHBIX U OTPUIIATEIHHBIX
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OIICHOYHBIX OTHOIIEHWUA B PEYEBBIX CHUTYyalMsaX, OBUIA WCIOJB30BAHBI TPHU
peanu3anuu npoekta moa Homepom PZ-202004165 monx naszBanmem «Co3maHue
AIIEKTPOHHON TUIaT(GOPMBI TIO PA3BUTUIO YCTHBIX U MHUCHMEHHBIX PEUYEBBIX
KOMIIETEHLIUI Y YYEHUKOB HAaYaJIbHBIX KJIACCOB OOLIEro CpeaHero oOpa3oBaHUsD,
BBIMIOJTHEHHOM B TaIlIKEHTCKOM TOCYJAapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO
s3pIka ® JMTepatypel uMeHu Asmmepa Haeom (cnpaBka  Ne04/1-3116
TalmkeHTCKOro TOCy1IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JTUTEPATYPBI
uMmenn Anumiepa HaBou ot 0l-Hos0pst 2024-roma). B pesynbrare aeKTpoHHas
wiargpopMa oboraTwiach (pa3eosorMuecKUMU  dJeMEHTaMu  si3blKa  JIpam,
TEPMUHAMU  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM W  JIMHTBOCTWJIIMCTHKH, a TaKke UX
neOUHUITUSIMU,

BBIBOJIBI O CKPBITHIX MPAarMaTHYECKUX BO3MOXKHOCTSIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB B
xynoxxectBeHHBIX TekcTax [llapoda bombekoBa, BIUSHUM pEeUEeBBIX CUTYalMd U
YCIIOBUIM peur Ha JAMAJIOT TOBOPSIIETO M CIYMIAIOIIET0, SKCTPAaTMHIBUCTUYECKUX
(dakTopax OBLIM MCHOJB30BAHBl NPH pEATH3AUUU MNPOEKTa MoJ HomMepoM PZ-
20170930188 na temy “TepmuHONIOTHS y30€KCKOTO TAHIICBAIHLHOTO HCKYCCTBA”,
BEITIOJTHEHHOM B [ocymapctBeHHOU akamemun xopeorpadum (Cropaka Ne(1-04-
08/342 T'ocynmapcTBeHHOW akagemun xopeorpaduu Y30ekucraHa oT 24-CeHTOps
2024-rona). B pe3ynbpTaTe JMHIBUCTUYECKOE M COLMAIBHOE H3YUYEHHUE JpaMbl
CIIOCOOCTBOBAJIO TMOBBIIICHUIO MEXKIYHAPOIHOTO MPECTUk a y30EKCKOro sI3bIKa U
pa3paboTKe BHIBOJOB O Pa3BUTUHU psia COBPEMEHHBIX HAINpaBIECHUM, TAKUX Kak
parMaTuka, CONUOIMHTBIUCTUKA U KOTHUTHUBHAS JTMHTBUCTHKA,;

pe3ynbTaThl pabOThl KAaCAIOIIMXCS PEYEBOM peanu3ali IpaMMaTHYECKOTO
3HaYeHUS] MOPQOJIIOTUYECKUX M CHHTAKCUYECKUX CPEACTB, BBIPAKAIOIIUX
COOCTBEHHBIC BHYTPEHHHE OTHOIICHUS TOBOPSILIETO MO BIUSHUEM MCUXHUUYECKOTO
COCTOSIHHSI T€pOsI B [paMax, OTHOIICHUS K JICHCTBUTEILHOCTH, PEYEBON CUTYAIIHUH,
BPEMEHH U MPOCTPAHCTBY HCIOIH30BAINCH B PEANTM3AIMH TPOEKTE IO HOMEPOM S-
2020003161 wna Temy “IloBbillieHHE COLMANIBHON AaKTHUBHOCTH JeTed C
OTPaHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU  TOCPEJACTBOM HUCKYCCTBa Xopeorpaduu’”,
BBINIOJIHEHHOTO B ['ocymapcTBeHHOM akaaemuu xopeorpaduu Y30ekucraHa
(CnpaBka  Ne01-04-08/343  T'ocymapcTBeHHOM — akaaeMuud  xopeorpaduu
V36ekucrana oT 24-centsiops 2024-roga). B pesyabrare OBLIM JOCTHUTHYTHI
pe3ysbTaThl M3y4YEHUs MParMaTUYeCKUX BO3MOXKHOCTEH S3BIKOBBIX CPEJCTB,
BIIUSIHUS PEUEBOW CUTYallUd M YCJIOBHM PeUd HA KOMMYHHKAITUIO TOBOPSIIETO U
CIIyIIAIOIIEro, pa3paboTKM PEKOMEHIAlUN IO ONPEeAETCHUI0 MparMaTUYeCKUX
BO3MOXKHOCTEH BepOaTbHBIX M HEBEPOAIbHBIX CPEICTB, a TaKXe OOorameHus
HOJIrOTOBJIEHHOTO IJI0CCapHs;

HAy4YHbIE PE3yNbTaThl Pa0bO0THI Kacaronuxcs 3G(HEKTUBHOTO HCIOIh30BAHUE
IOPOCTBIX NPEUIOKEHUM, MEXIOMETUNH U 3JIEMEHTOB TUAJIeKTa B 00OeCredyeHUu
3(p(GEKTUBHOCTH B KOMMYHHUKAIIUU, BBIBOJBI O TOM, YTO CIIOBA, U B IIEJIOM SI3bIK,
COIMAJIBHO aIalTUPYIOTCS K TeKCTy npam B pabdotax [llapoda bombexora Obun
UCTIONB30BaHBl  MPH  TOATOTOBKE  CIICHAPHUEB  IEJIOTO  psila  JyXOBHO-
POCBETUTENHCKHUX, COLIMAJIbHO-TTOTMTUYECKHX, HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX U
pa3BIEKaTeNbHBIX MPOrpaMM, CIICHApUEB TaKUX Tepenad, Kak “Bmecre ¢
Monozexkbio”, “KynprypHas xusnp”, “Kopuu” Tenekanana “Emutap” (cmpaBka
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Nel14-02-171 tenexanana “Emmap” TenepaamoxoMnanuu Y3bexucrana ot 08-
okTs10pst 2024-rona). B pe3ynbrare, yCOBEPIIEHCTBOBAHO COJEPKAHUE MaTepHaa,
NOJATOTOBJIEHHOTO JUISl ATUX TeJIe M paauonepenady, 00ecnedyeHo ero o0orameHme
Hay4YHOW apryMEHTalMen.

AnpobGauuss  pe3yJbTaroB  MCCJeA0BaHMs. Pe3ynbraThl  TaHHOTO
UCCJIeIOBaHUs ObLIM 00CYX IEeHbl Ha 4 MEXIYHApPOJIHBIX U [ pPECIyONIMKAHCKHX
KOH(EepeHIHUsX.

I[Myoaukanus pe3yjabTaroB uccjaenoBanuii. [lo Teme nuccepranuu ObUIO
onybnukoBaHo 11 HaydHBIX paboOT, B TOM 4YMClIe / HAyYHBIX CTaTel B HAy4YHBIX
W3JaHUSX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BpICIIeN aTTeCTallMOHHOM KOMMCCHEW TIpHU
Kabunere MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan mis MyONHKallMd OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3yJbTaTOB IOKTOPCKUX JUCCEPTALNA, N3 HUX 4 B 3apyOeKHBIX HAYUHBIX
KypHajax.

CTpykTypa um o0beM auccepramuu. J[uccepramusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
3 T7aB, BBIBOJIOB, CIHCKA HMCIOJIL30BAHHOW JIUTEPATYphl W MpuiiokeHnid. OOmui
o0wveM cocTaBsieT 137 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE TUCCEPTALIMU

B BBeaennu ncciieloBaHus 000CHOBAHbBI aKTYalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTD
UCCJIEIOBAHUS, OXapaKTEPU30BAaHbl €ro Ield W 3a7aud, OOBEKT U TPEJIMET,
MOKa3aHO €ro COOTBETCTBUE NPUOPUTETHBIM HANPABICHUAM PA3BUTHS HAYyKH U
TEXHOJIOTUN PEeCIyOJIMKU, HW3JI0KEHBl €ro Hay4dHas HOBU3HA M MPaKTUYECKUE
pe3yJbTaThl, PACKPBITBI HAY4YHOE M IMPAKTHUYECKOE 3HAYEHUE IIOJYYEHHBIX
pe3yJIbTAaTOB, IMPUBEIACHBI JAHHBIE O BHEIPECHHUM pPE3YyJIbTATOB HCCIECAOBAaHHUS B
MPAKTUKY, 00 OMyOIMKOBAHHBIX pa00Tax M O CTPYKTYpE AUCCEPTAIIUH.

B nmepBoii rmaBe gucceprauMu oA HasBaHueMm — “CounuaJjJibHas
cnenuanusanus peun B npousBeaenusix lllapodga BomobdexoBa” packpbIThl
SI3LIKOBBIE BO3MOKHOCTU si3blka Jpam Illapoda bomibexoBa, rpamMmmaTrudeckas
CBOCOOPa3HOCTh W AaCHEeKThl WX conuanu3anuu. [lepBbIii Ce30H 3TOW TIIaBbI
Ha3bIiBaeTcs “Bomnpoc couuanuzanvu sS3bIKOBBIX BO3MOKHOCTEN B ApaMaTUUYECKHUX
TekcTtax”. B mparMatudyeckux HCCIEAOBAHMSAX OCHOBHOM €IMHHUIICH aHau3a
SBJISIFOTCSL TIOJTHOCTBHIO CPOPMUPOBAHHBIM TEKCT WM JIPYTrOTO BHJIa PEUYEBEHIE,
JTMCKYPCUBHBIE CTPYKTYpPHI. [I0CKOJIbKY, TparMaTu4ecKue BO3MOKHOCTH SI3bIKOBBIX
€JIMHUIL] POSABIISIOTCS TOJIBKO NIPU MX aKTUBU3AIIMU B YCIOBUSX TEKCTA, JUCKYypCa.
Bceskuii aHanu3 cMbICiIa BHE KOHTEKCTA HE SIBJISIETCS TOJHBIM U 3aTPYIHSACT
ONPENECICHUE WCTUHHOW CYTH A3BIKOBOM €IuHHIbI. Yepe3 aHanu3 s3bIKOBBIX
BO3MOXHOCTEM TEKCTa JApaMaTU4YecKux mpousBeneHuit apamarypra Illapoda
BombexoBa nmpeaocTaBisieTcsi BO3SMOKHOCTD ONPEECIUTh CUITY BO3JICHCTBUS aBTOPA
Ha yuTaress. AHAIU3 PEUYEBBIX aKTOB MPOU3BEACHUS MPOSBIISET HE BbIPAXKAEMbIE
CJIOBaMU OCOOCHHOCTH T€pOEB, HEBHAMMBIN TIJ1a3y YpPOBEHb €ro BIIUSHUS Ha
yenoBeka. [lyrem 1aHHOro COBPEMEHHOTO aHAJIN3A MPEIOCTABISAECTCS BO3MOKHOCTh
Oosiee TIyOOKOTrO TOHUMAHMS XYJIOKECTBEHHOM IIEHHOCTH MPOU3BEIACHUN,
IIMPOKUX BO3MOKHOCTEN A3BIKOBBIX CPE/ICTB.

MpeinieHue yenaoBeka, o0pa3 ero Ku3HHW, OXXKHAaHUS OT OyIyIIEero, CMBICI
KU3HU TIEPENAIOTCS aBTOpaMHM 10 aJpecara-uyuTaTess-ClylaTensa-3puTeis B
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pasznuuHoii uaTepnperanuu. [llapod bormbexor B cBOMX Apamax ¢ gojel UpOHUH,
I[OJ'IGfI IOMOpa ru3Jjiaract OGHI&IOIHCMYCH C HUM — YUTATCIIIO BCC, UTO XOUYECT CKAa3aThb,
pactonkoBath: Qishlog. Oddiy, kamtarona hovli. To ‘g ‘rida bir necha ustunli
peshayvon, o ‘ngda pastakkina ko‘cha eshigi, oldinrogda yog‘och karavot.
Sahnadagi har bir jihoz, har bir buyumda nimadir yetishmaydi: eshik-deraza
romlarining yarmi bo ‘yalgan, yarmining rangi o ‘chib ketgan; yog ‘och karavotning
bitta oyog ‘i yo‘q, o ‘rniga g ‘isht terib go ‘yilgan, ko ‘rpa- yostiqga yamoq tushgan;
piyolalarning labi uchgan yoki chegalangan, choynakning jo ‘mragiga tunuka
kiygazilgan va hokazo. Peshayvon ustuniga Qo ‘chqor arqon bilan chandib
tashlangan, ust- boshi, aft-angoriga garab bo ‘Imaydi. Shu ko ‘yi uxlab qolgan bo ‘Isa
kerak, avval sekin gimirlab go ‘vadi, so ‘ng ko ‘zini ochmay esnaydi. Oyoq-qo ‘lining
o ziga bo ‘ysunmayotganiga hayron bo ‘lib, bir-ikki chiranib ko radi. (npouzeeoenue
Lllapogha Bowbexosa “IKenesnas scenwuna™). YIUTBIBas, 4TO TEKCT OTHOCUTCS K
XKaHPY JpaMbl, aBTOP KPOME YUTATENIs, HE 3a0BIBACT U O HAOIIOAIOIIEM 3pUTETIE, U
0 JpaMatypre, OH ACPKUT B ICHTPC CBOCIO0 BHUMAHUA TO, YTO YUTATCIIb BO BPCMA
YTCHHA 1IO0JYy4YacT HYXHOC CMY BIICUATICHHMC, a IJIAd y6€)KI[CHI/ISI 3PpUTCIIA
HCO6XOI[I/IMBI BBIPpAXXCHUA, AAOIMUC ApaMaTypry M HUCIIOJIHHUTCIISAM BO3MOXHOCTb
I‘J'Iy6OKOFO, TOYHOI'O U ACHOT'O IOHUMAaHU.

BTOpOﬁ CC30H I'JIaBbl HA3bIBA€CTCA “HpaFMaTI/I‘ICCKI/IC 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX
eauHuIl B nmpousBenenusx [llapoda bombekopa™.

S3bIKOBBIE €IMHMIIBI, HUCIOJIb30BaHHBIE B npamax Illapoda bombekona,
MOJXHO MHTCPIIPCTHUPOBATL B KAYCCTBC IIOATCKCTA, ABJIAIOIICIOCA OAHUM U3 BUIO0B
MMILUTUKATUBHOTO(CKPBITOT0) CMbICIA JIMHTBUCTUYECKOW mMparmaTuku. Mponus B
IMPOU3BCACHUAX ITHCATCIIAA 4HallC IMEpeaacTCsa yCraMu Icpos. 3,[[601: B CHUTyalluu
pedyeBoro oOIIEeHHUsI CYOBbEKT, B OCHOBHOM, HaxoOJUTCS B 0o0Jiee BBICOKOM
COLMAJIBbHOM ITOJIOXCHHHU, B XOA€ pequoﬁ ACATCIIBHOCTU CTAHOBUTCA OUYCBUIHBIM
€Iro MHTCJJICKTYaJIbHOC U SOMOIIHMOHAJIbHOC ITPEBOCXOACTBO. O‘—I@BI/II[HO, 4TO YMCHHUC
HCII0JIBb30BaTh B pPCUYU Cy6’beKTa HWPOHHUUN BbIPA3UTCIBHBIC CPCACTBA SI3LIKOBOU
CUCTEMbI, INPUACPKUBAACH ITPABUII O6HICHI/ISI N OTHHUYCCKUX IIpaBUJl, CBA3AHO C
MacCTCpCTBOM aBTOPA.

B tBOpuectBe Illapoda bombekoBa ocobo Beiensercs apama ‘“KenmesHas
YKEHIMHA”. B m1pame rmoka3aH TsDKENbId TPy Y30E€KCKUX KEHIWH, UX MTPeObIBaHUE
HEJbIMA  JHSIMHA Ha “XJIONKOBOM JKCIUTyaTallMu’, WX MHOTOJIETHOCTh, MX
MOCTOSIHHOE TpeOBbIBAaHUE JIOMA U JOBEACHUE WX B JKU3HU JI0 YPOBHS ‘“KENE3HOU
JKEHIMHBI . B HEll B KaueCcTBE repOMHU B35iITa CAMBOJIMYECKAs Y30€KCKas AKEHIMHA
“Anomar-1”, KoTopas BBINOJHSASA 32 ONPENEIECHHBIN CPOK 00SI3aHHOCTH PEATbHON
y30€KCKOM JKEHIMMHBI, cropaer. OJHUM U3 CBOHCTB HMPOHUM SIBJISETCS
yTpUpOBaHHOE M300paxeHue coObITusi. Hampumep:

AJIOMAT. Sizning ham ba zan biror joyingiz ishlamay qoladimi? KYYKOP.
Masalan, gayerim?

AJIOMAT. (yelka qisib). Endi-da..

KVYKOP. Issig jon — kasal-pasal bo ‘p turamiz, lekin hamma joyim ishlaydi...

KVYKOP. Labbay? U nima deganingiz, tagsir? Nima, xotin moshinani
pokrishkasimi, yangilaydigan!

CVBOH . Ha endi, gapi-da, mulla Qo ‘chgor, gapi...
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KYVYKOP. Hozir, tagsir... (Choyni olib kelib.) Qani dasturxonga qarab
o ‘tiring... (Kerilibrog.) Buyuraymi, “jiz-biz” givorsin?

CYBOH. Endi-i, mulla Qo ‘chgor, taom yeb yurgan joyi-miz. Xudo xohlasa,
hali ko -0 ‘p kelamiz...

KYYKOP. lye! Bu endi, hali ko -0 ‘p uylanasiz, deganingiz-mi, tagsir?

OTO NpOU3BEACHUE MOXKHO OLIEHUTh B KayeCTBE CaMOT0O SIPKOr0 IpuMepa
UPOHUYHOI'0, CATUPUYECKOIO CTUJIS B TBOPYECTBE MTUCATENS.

[Incarens B CBOMX JpaMax I PaCKpPBITUS HEAOCTATKOB B XapaKTEpax CBOUX
repoeB, ymepOHOCTH WX MOPaIbHO-HPABCTBEHHOTO YPOBHS, B TO K€ BpEeMS s
PacCKpBITHSI WX  IICUXOJOTMYECKOTO  COCTOSIHUSL ~ MAacCTEPCKM  HCIIOJb3YET
BYJIbIapU3MBbl, peaiu3yeMble B KadyecTBE JIEKCUUYECKUX enuHull. OHU oOpeTaroT
IparMaTUyecKoe 3HaYCHUE Yepe3 “‘CUIIbHBIA" WK “ca0blii” ypOBEHb BBIPAXKEHUS B
peuu OTpHUIATENBHBIX OTHOLIEHUN. MI3BECTHO, UTO K BBIPAKAKOLIIUMCS B “‘CHJIBHOW
dbopMe JTEKCUYECKUM eMHUIIAM MBI OTHOCUM OCKOPOUTENBHBIC W MPOKIMHAIONTNE
Bysnbrapusmbsl. B nqpamax [lapoda bormbekoBa Hapsigy co cioBaMH, OTHOCSAITUMCS
k npokisatusMm (padaringga la’nat Oymp TPOKIAT TBOW OTEIl) BCTpEYaeTCs
MHOECTBO BhIpOXKCHUH, MoNaBIux B coctostHue “dopmer”’. Hanpumep: Qirilibgina
ket iloyim! “G ‘ing” deb ko ‘r-chi, nima qgilar ekanman! Nima deding? Boshimga
nimani nima gilasan? Ha, og°‘izginangdan goning kelsin, sen echkemarning!
Ko ‘zingni o ‘yib olaymi hozir?! Kimni sazoyi gilmoqchisan, gari kalamush?! Kimni
deyapman!.

[ToHsIB TyTe€M yCTaHOBJIEHHSI MUKPOCXEMBI, 4TO KydKop MpOCTOM M HaWBHBIN
YEJN0BEK, AJIOMAaT TOBOPUT €MY, UYTO OH JOJDKEH BCErJa JEIUTHCS CBOEH IEUalblo,
BBIIUIAKATh €€, U TaKUM O00pa3oM OUYMCTUTHCS OT TOCKH, “YKeneszHas keHIInMHA™
onepruBaeT Kyukopa, mpusbiBaet ero ObITh, kak Bce. OHako Kyukop nymaer o Tom,
YTO HE MOJXKET JACIMUTBCA TOPEM, HE CMOXKET CHIENaTh 3TO, W 3aluBas JOCamy
BBIITUBKOW(BOJKOM), )KMBET B OKpYKeHUH MpoodsieM. OJIHaKOo, He TOCTUTIIUN CBOEH
LEJIA, C PYXHYBIIMMU MEUYTaMH, HACTPAAABUIMMCA OT TspKenoro tpynaa Kyukop,
HAKOHEI| pacKpbIBaeTcss W IayeT. He BbIHECHIasl TSKENIOro KEHCKOro TpyAa U
ropectHbiX cioB Kyukopa, Ajomar morubaer. DTH COCTOSHHUSA, Hapsgy C
OCBEILEHUEM XapakTepa MEPCOHAXKA, KPACOYHO BBIPAKAIOT €ro IMCHUXOJIOTHYECKOE
COCTOSIHUE B OTOM CUTYaLlUH.

N3BeCcTHO, YTO ““4acTUIIbl — 3TO CIIY>KEOHBIE CIOBa, CIYy>KalIUe NIl BHECEHUS
Pa3IMYHBIX OTTEHKOB 3HAYEHMs OTJACIBHBIM CIIOBAM WM IPEIIOKEHUIO L,
“Jactuna Cioy>XUT Uil OPUIAHUAS  CMBICITY  NOPEIJIOKEHUS  Pa3IU4HBIX
JOTIOJIHMTENBHBIX 3HAYEHHH, I YCHIICHUS OTAEIbHBIX YWICHOB IPEIIOKeHHs 8,
“YacTuipl OTHOCSITCA K CIYKEOHBIM 4YacTsAM pPEYM, HCIOJB3YIOTCS BMECTE C
OT/ICJIbHBIMM CJIOBAMHU WJIM WICHAMHU MPEIJIOKEHUS] U CIIyX,aT JUIsl BbIPaKEHUs
HEKOTOPBIX MOJAIBHBIX CBOMCTB MbIcHn’®, W3 npuBeleHHBIX XapaKTEPUCTUK
MOHSATHO, YTO YacCTULBI — 3TO S3BIKOBBIE CPENCTBA, CIY’)KAIIUE ISl NPUAAHUSA
JOTIOJIHUTEIBHOTO 3HAYEHUS OTAEIIBHBIM CIIOBaM WJIHM IPEIIOKEHHUIO.

17 Mloa6bxypaxmonos I11. Ba 6omk. Xo3upru y36ek anabuil THIH. I-KHCM. — Tomkent, 1980. — b. 7-24.
8 Typcynos V. Ba 6omik. Xo3upru ¥30ek anabuii Tunu. — Toukent: Ykutysuu, 1965. — B. 180.
19 [Moabxypaxmonos I11. Ba 6omk. Xo3upru y30ek anadbuii Trmn. 1-kueM. — Tomkent, 1980. — B. 26-27.
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®opwmsel ciioBa ¢ apdukcom -gina(-kKina) -euna(-xkuna), BeIpaKaroIIAe TaKUE
CMBICJIOBBIC TOHKOCTH, KaK JackKa, JIFO0OOBb, OEpeKHOE OTHOIICHHE, 0C000
IMOATBCPIKAAOTCA U 06peTaIOT nparMaTuviCCKOC 3HAa4YCHUC B CIICAYIOIICM OprIBKe:

-Bozortoy!...Ho*, Bozortoy! Bir garab yubor, jo ra, ikki og‘izgina gapim
bor!...Bozortoy, jon do ‘stim, bir qgaragin!...Senga aytmasam kimga aytaman,
Bozortoy!...

-Odamlardayam insof qolmabdi, o‘lib qoladiyam  deyishmaydi-
ya!...Bunaqaligini bilganimda o zim yechib ketardim...\Voy, sho ‘rginam qursin-
al...Belingiz ham qotib golgandir, dadasi?

-Bay-bay-bay, go‘lginang dard ko ‘rmasin-da! (Kosani nari surib go ‘yib)
Olimtoy-da, gap-da.

-Bozorvoy akam ikki qopgina baglajon olib, bozorga ketuvdilar. Nima edi?

[ToBTOpHOE wHCHOAB30BaHUEe addukca- (ina - eurna B pedyd IEPCOHAXa
IMOKAa3bIBACT YCHIICHHUC 3HAYCHUS JIACKHU, YPOBHA ITOJIOKHUTCIBHOI'O OTHOIICHUAA. A
9TO CIYKHUT KPpACOUYHOMY BBIPAKCHHIO IICUXOJOTUYCCKOI'O COCTOAHUA IICPCOHANKA.
Ecnu B cnoBe og ‘izgina COeAMHAOTCS 3HAYEHUS YTBEPKICHUS U JIACKH, TO B CIIOBE
sho ‘rginam 3HayeHuWe JaCKU ycwiMBaeTcs ewmeé Oosblue. B pesynpTaTe, B 3TOM
IICUXOJOTHYICCKOM COCTOAHHHN HAI'JIAJHO OTPAXKACTCA 00JIUK IICPCOHAXa. Kectel n
MHMUKaA réposa JOMOJHWIN 3Ty pE€ib, U CO3AaJIA ITIO3THUYHO CUJIbHOC SMOIIMOHAJIBHOC
BIMsHUE. BooOme, B 3TOW JpamMe BOIUIOIICHBI MNPHUCYIIUE CTHXY JHPH3M,
CO3BYYHOCTD, 0COOBIN Ha(bOC. COS,IIaCTCSI BIICYHATJICHHUC, YTO B HEW BOCIIEBAIOTCS
YCJIOBCUYCCKHUEC NECHHOCTH, YCJIOBCYHOCTD.

Tpetuit ce30H rimaBbl Ha3biBaeTCs “ColMONparMaTU4ecKas XapakKTEpUCTHKA
SI3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEH B Apamax [llapoda bombekora™.

PeueBas cutyaius npeamnonaraet BEIOOP CJI0B TOBOPAILIMM IPU MPOU3HECEHUN
uM peun. Hampumep, bunadina nepeBsizpiBacT paHy OTIIAa M XOTS ATO IMPOIECC
B3aMMHOr0 OOUIEHUS, U3-3a MPUCYTCTBUS AKMalsl MEHSIOTCS pEYEBbIE YCIOBUS,
yTOOBI HE PACKpPBIBATh ITIOJITHOCTBIO IIPOU30OMICAIICC, OH TOBOPHUT, HCXOIA U3
CONMUAJIBHOI'O ITOJIOKCHUA, OAHAKO PCUCBLIC YCIIOBUA IICPCCTAOT COOTBCTCTBOBATH
TpeOOBAHUSM CUTYyAIUHU:

-Nima bo ‘Idi o zi?-so ‘radi Binafsha xuddi o zining joni og ‘riyotganday aftini
tirishtirib.

-A-a...-deb beparvo go‘l siltadi Shavkat.- go ‘yaver, “proizvodstvennaya
travma’”...

-Ishinglar shunaga xavflimi?-so ‘radi Binafsha ko “zlarini pirpiratib.

-O*-o0", xavfli bo‘lgandaki!-dedi Shavkat g ‘wururlanib. Masalan, egasi kep
qgolishi mumkin...

-Nimaning egasi?-so radi Binafsha tushunmay.

-Uyning-da...Keyin ko ‘rasan:bagir-chaqir, dod-voy...

-Nima deb bagiradi?-qizigib Binafsha jarohatni bog ‘lab bo ‘lib.

Har-xil...-dedi (TIpouszsedenue lllapogha bowbexosa “Koneco cyovowi”).

OKaSaJIOCB, qTo FOBOprHII/Iﬁ — aJpCCaHT, TO CCTb I[IIaBkaT B IIponecce
nepenayn aapecaty — gouepu buHadiie 10KHOTO M3BECTHS BHAWT OTOPUYEHHOTO
Axmandg u IMPOUCXOAUT COCTOSAHHUC, HEOOBIYHOE L TOBOPAIICTO U IJIA pef{eBoﬁ
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CUTyanuu. 3HAYHUT, YCJIOBHs OOIICHHS, €T0 COJCp’KaHWE W 3HAYEHUE CUUTAIOTCS
HEIOCPEACTBEHHO CBSI3AHHBIMU C PEYEBOM CUTyalMEH.

B npamax ucnons3yrorcsa pasnuuHbie Gopmbl peun. OcoOeHHO, BHYTPEHHUE
monoutoru. [Ilapod bombekoB Takke B CBOMX JpaMax BBIICISAECT MECTO JJIs TaKUX
MOHOJIOTOB JIJIsl PACKpBITHsI ITymiu repoeB mpoussencHus: Yetimlik nima -mendan
so ‘rayver. Ko ‘cha-ko ‘yda qandaydir bolaga ko zim tushsa, yetim o ‘tgan bolaligim
esimga tushib, g‘alati bo ‘pketaman... Ota-onam ko ‘cha bo ‘Idi, do ‘stim — ko ‘cha,
dushmanim — ko ‘cha... Xullas, meni ko ‘cha tarbiyaladi, o ‘qitdi, odam qildi... Mana
endi sen borsan. Men sen tufayli ajaldan qutulib qoldim, bo ‘Imasa Qodir bilan
Hotamga o xshab... Meni sen qutqgarib qolding va... ikkovimizniyam hech kimimiz
yo ‘q... Umr foydaga qgoldi... Shuning uchunam yashaymiz, gizim! gismatga gasdma-
gasdiga yashaymiz!.. (IIpousseoenue Illapoga bowbekosa “Koneco cyovowr”).
JlaHHbIi pedyeBOM akT B (opMe U3BECTUs, MOJIPOOHOCTEH, TepeKUBAHMUS,
PACKpBIBAET YEIOBEYECKUN 0OJIMK TOBOPSAIIET0. DTO TOBOPUT O TOM, uto [1laBkaT —
YUCTBIN, TPYI0JIIOOUBBIN, MHOTOCTPAAaJIbHBIN YEeTOBEK.

Bropasg rnaBa auccepranuu HazbiBaetcs “Conmanu3anusi HEKOTOPBIX
SI3bIKOBBIX €/IMHNUII U HeBepOaabLHbIX cpeacTB B Apamax [llapoda bomobekoa”.
[lepBriii ce30H raaBel Ha3biBaeTCs “I'pammaTHueckue OCOOCHHOCTH SI3bIKA JpaM
[apoda bombekoBa”, mpexae BCEro, HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTh, YTO CAMOU
BaYKHOI 0COOEHHOCTBHIO MCTOIb30BaHUs A3bika [1lapodom BoibexkoBbIM siBisieTcs
ero mactepctBo 3((PEeKTUBHO HMCHOIB30BaTh BHUBI MPOCTHIX HpeaioxkeHuit. OH
YMEET KCIOJIb30BaTh MPOCTHIE MPEATIOKEHUS MPOAYKTUBHO U LIEJICHANPABIEHHO:

Hlapogham. Ha? oy, o ‘lay ...

Kyukop. Haligi... Yaxshimisiz, kelin?

Hlapogham. Rahmat...

Kyuxkop. Bolalar yaxshimi?

Hlapogham. Ha, yurishibdi...

Kyuxop. Shu desangiz... Bozortoy uydami?

E-e, yetganlar bor yetmaganlar bor... Xo p de, jo ‘rajon, Olimtoy, dil ketdi-da
endi. Senga nima, bu bo ‘Imasa yasab olaverasan, bizga o ‘xshagan so ‘qqabosh.
(IIpubeonsisace). Yolg ‘izlik yomon, Olimtoy, buni boshiga tushgan biladi...Ha!..
(npousseoenue llapopa Bowbekosa “Kenesnas scenwuna’). B nmureparypHom
S3bIKE, B TEKCTaX XYyJO0XKECTBEHHBIX IMPOU3BEIACHUNA B OCHOBHOM, HCIIOJIb3YyETCA
cioBo “do‘st”(apyr), OJHAKO aBTOpP HCHOJB3yeT CHHOHUM JTOTO CIIOBa
“jo‘ra”(mpusTeNnb), UTO TAKIKE HECET OCOOYIO CTHIICBYIO HArPY3KY.

[[Tapod bourbexkoB BcienCcTBUE MPOAYKTUBHOTO HCIOIB30BAHUS MPOCTHIX,
HEMOJIHBIX M OJIHOCOCTABHBIX MPEJIONKEHUHN, BBOJHBIX CIIOB, TPU HEOOXOIUMOCTH,
AJIEMEHTOB JHUAJEKTa B CBOUX Jpamax, JOCTUT A((PEKTUBHOCTH B3aWMHOIO
OOIIEeHHUS.

BTtopoii ce30H riaBel HazbiBaeTcs “CorraabHble 0COOEHHOCTH MCITOIb30BaHUS
HeBepOaJbHBIX CPEACTB B Jipamax’, B HEM HeBepOaldbHbIE CpPEeACTBa OOIIEHUS,
oTpaxkeHHsie B npamax Illapoda bombekoBa, oxapakTepu3oBaHbl ¢ TOYKHU 3PEHUS
YCTOMYMBBIX OOIIECTBEHHBIX HOPM.

B npamax Ill.bomGexkoBa ‘“)Kenesnas xenmmHa” u ‘“Bpata cynpObl”
BCTpEUYAETCS MHOT'O MECT, TJie 00IIIEHHE BEIETCSl HA OCHOBE HEBEPOATbHBIX CPEJICTB,
HE BBIPAXKaeTCs CIIOBAMM:
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1.Kyuxop.(hayratda). Xotinmas-ekskavator!(O ‘tiradi).

2.0numoncon.(zerikib). Qo ‘chqor aka, televizor-pelevizor ham olib
qo ‘ymagansiz-a?

3. Kyukop. Televizorning nima keragi bor? Shunisi yaxshi, ertaroq yotiladi.
(Dasturxonga fotiha gilib.) Alomatxon, joy solinganmi?

4. Anomam.(ish bilan bo ‘lib). Ha solib go ‘yganman. Sukut.

5. Onumorcon. (turib.) Qorin to ‘ydi-g ‘am ketdi, rahmat. Endi bir oz ishlasak ham
bo ‘ladi. (Ketadi.)

6. Kyukop.( uning ketidan) Odam degan mundoq dam ham olishi kerak-da,
Olimtoy. Kunduzni ishlagani chigargan, ogshomni uxlagani...

7. Kyurop. (hayratdan og zi ochilib). Vo-o!..

8. Onumorcon. (faxrlanib). Qalay?

9. Kyuxop. (birdan). E-e, odamning boshini qotirasan-a! Magazinning
oynasiga kiyim kiyg ‘izib qo ‘yadigan-ku bu! (cpasy)

10. Onumoicon. (xafa bo ‘lib). Yetti yillik mehnatim bu! «Magazin»mish-a!

Tpetuit ce30H rnaBbl HaseiBaeTcs “‘lIIparmatmyeckas XapakTepUCTHKA
HeBepOabHbIX cpeAcTB B mpousBeneHusix lllapoda bombekoBa”, B 3ToOM ce30He
HeBepOaJIbHBIC CPEJICTBA U3YUYEHBI C TOYKH 3PEHUS MParMaTU4ecKOro 3HAUYCHHS B
peanbHOM pedeBoit cutyanu. [TockonbKy, Kak mog4epkuBaroT ncuxosioru, 60-80%
mpoliecca B3aMMHOTO OOIIEHHS TPOUCXOJUT 3acyeT HEBEepOAIbHBIX CPEACTB U
Tosibko 20-40% undopmanuu peanusyeTcsi C TOMOIIbI0 BEpOaTbHBIX CPEACTB. ITH
JTAHHBIC MPHU3BIBAIOT K PA3MBIILIICHUSM O 3HAYCHUU HEBEPOATBbHBIX CPEACTB IS
B3aMMHOI'0 MOHUMAaHUS JIIOABMU IPYT APYra, HAapaBJICHUIO OTACIIbHOTO BHUMAaHUS
Ha 3HAYEHUS YEJIOBEYECKHUX KECTOB U MUMUKH.

B y30ekckoil KyiabType OOIICHHS TaKXKe, UCXOIi M3 CHUTyallud, aKTUBHO
UCIIOIB3YIOTCS KECThl U MUMHKA. 3a4acTyl0, MOKHO MPOAYKTUBHO HUCMOJb30BAThH
HeBepOaJIbHbIE CPEJICTBA B OOILIECTBEHHBIX MECTAX, B YCIOBUSAX, KOIAa HECIBIILIECH
r0JIOC, WJIA TIPU BBICOKOM IIIyMe, I e, B CUTyallUsIX, KOT/1a 3alPeIieHO TOBOPUTb.
B 95TOM cMbICIE HCCIEAOBAaHUME COCTOSIHUM, CBSI3aHHBIX C HCIIOJIb30BAHUEM
HEBEpOAIbHBIX CPEJICTB B XY0KECTBEHHBIX TEKCTaX, B YaCTHOCTH, B TEKCTAX JpaM
[Mapoda bombekoBa, CIYKUT H3YYEHHUIO KaK S3bIKOBBIX, TaK M HESI3BIKOBBIX
BO3MOXHOCTEM.

Tperbss rnaBa aucceprauuu HasbiBaeTcs “IIparmaruyeckue (akTopbl
pedyeBoil peaju3anMM TIpaMMaTH4Yeckoro 3HadyeHus B apamax HHlapoga
BombexoBa”, B nepBOM ce30HE raBbl MOJ Ha3BaHueM — ‘‘PeueBast peanuzanus
rpaMMaTUYECKUX CPEJCTB B Jpamax’ I[OKa3aHO MacTEpPCTBO MCIOJIb30BAaHUS B
JpamMax NparMaTH4ecKhX BO3MOKHOCTEN IPaMMaTUYECKUX CPEJCTB, SABISIOMINXCS
MIPUYUHOU peueBoun CIIeLMATU3ALIN Y. Hanpuwmep, rpaMMaTH4yeCcKoe
MHO>XECTBOCHHOE YHCIIO, T0OABICHHOE K HEUCYHCISIEMBIM CYIIECTBUTEIIBHBIM,
0003HAYaIOMUM €IUHCTBEHHOE YHCJIO, HWHOT/Aa CIYXKUT [UJIsi  BbIpaKCHUs
MHOECTBEHHOTO YHCJIa, UHOTAA JJi1 BBIPAXKEHUS BBICOKOW OIEHKH, BBIPAXKECHUS
yBakeHus: «Tar-tar-tar» qilib ko ‘chadan traktor o‘tgani Qqayoqda-yu,
qo ‘ng ‘irogday ovozi bilan ko ‘ngillarni entiktirib, gizlar o ‘tgani gayoqda! Ha-a...
Shunaga de? U... ganaga bo ‘ladi o ‘zi, xotinlarimizni bir balo gilishadimi yo biz
erkaklarni ...... (npousseoenue Lllapogha bowbexosa ‘“‘IKeneznasn scenwuna’). U3
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coliepKaHUsl TEKCTa TMOHSATHO, 4TO Mopdonorudeckue Gopmel ciaoBa ko ngil He
BBIPAJKAIOT IPAMMATHYECKOE MHOXECTBEHHOE YHMCJIO0, 3/1€Ch UAET pedb O Jayliax.
Xotinlar cymuoctn Takxke, kak u ko ‘ngillar He BBIpaxkaeT APYroro cmuicia. B
CYIIHOCTH, HCIOJb30BaHHE B BUje XOiN u ko‘ngil He nmocramiseT ypoH pedyw,
apdukc -lar B 3ToM MecTe BBIpaXKaeT TAKXKe COLMONPArMaTHYECKOE 3HAYCHUE,
BHYTPEHHHE YyBCTBA TOBOPSAILETO, B PaMKaX OTHOIICHUS K MUPY U JIIOISIM.

JloOaBnisieMblii B pa3IMYHBIX CUTYyalUsX MOYTH KO BCEM CAMOCTOSITEIbHBIM
gactam peun addurc -lar seasercs MopdosoruyeckuM CpeacTBoM, Hamboliee
AKTUBHO HCIIOJIb3YEMBIM B PEUEBOW peaju3alui I'paMMaTUYECKOro 3HadyeHus. B
TekcTe TmnpousBeneHuit npamatypra Illapoda bombekoBa kpome 4YHCTOTO
0003HaueHNs MHOKECTBEHHOTO YMCIIA, OH CIYXKUT JJISl BBIPAKEHHS €IUMHCTBA,
OOIIHOCTH, YBa)KEHUS, MPUHAIJIC)KHOCTH, COBMECTHOCTH, OJHM30CTH, YCHIICHUS,
OTBJICUEHHOCTH, MPEIIOJIOKEHUSI U CAaMO€ OCHOBHOE, B 3aBUCHMOCTH OT PEYEBOM
CUTyallud JJi1 BBIPAKEHUS 1IEJIOr0 psiia TaKUX CTUIEBBIX 3HAYEHUH, Kak
HEyBa)X€HUE, PEHEOPEIKEHNE, 3aHOCUUBOCTD.

Bropoii ce3oH Tperhell rnaBbl HasbiBaeTca “Ilparmartuueckas (QyHKUHS
ciyxe0HbIX yacTeil peun B npoussenenusx llapoda bombexkoBa”, B HeM U3y4eHbI
cnenu@uuecKkre CTOPOHBI HUCIOJIb30BAaHUSI MPAarMaTUYECKUX BO3MOKHOCTEH
cnykeOHbIXx dYacTed peun B jpamax Illapoda bombGekora. Hampumep, Takue
BO3MOKHOCTH YaCTHI] HATJISITHO BUAHBI B CJIIEAYIOIINX PUMEPAX:

Olti kishi? (to‘ng‘illab). Ko ‘pchilik yaxshi-da, ko ‘pchilikdan o ‘rgilay... Safar
ham boradi-ku? Voy, Muhiddin akaning gaplari-da, menga nima deysiz? Voy,
jonim-ey!...Olimtoy, shu, yem yemaydigan mol ixtiro gilsang-chi, -a? O-Olimtoy!...
Buyam, haligi, magnitafonday gap ekan-da,-a? Qanaga kasseta go ‘ysang,
o ‘shanaqa aytsa...Il (npouseedenue lllapogpa bowbexosa “Kenesnas scenwuna’”).
[TocpencTBoM wactuil -a, -ku, -da roBopsmMi JaeT OIEHKY CIYIIATENI0, €ro
JNEUCTBUSAM U BBIPAXAET LENbIM P TAKUX 3HAYEHUH, KaK COKaJeHUE, COUyBCTBUE,
OTYEPKUBAHKE, HATIOMUHAHUE 00 OTBETCTBEHHOCTH.

BonpocurenbHas yactuiia, KpomMe 0003HaUY€HHsI BOIIPOCA B PEUM, BbIPAKAET
TaKXXe TaKue 3HAYCHUs, KaKk COMHEHHE, M0I03peHHUEe, HeJoBepue, Koebanue: Safar
aka "bunga hech agl kirmadi-kirmadi-da” dedilar.”Na kattaning gapini oladi, na
kichikning, tovuqgchalik agli yo ‘q...? lya, boyadan beri nima deyapman? Robot ayol
shaklida bo ‘lishi kerak-da, bo ‘Imasa nima qizig i bor? E, mayli-da, nima desangiz
ham!... sizday ayolga gap qahatmi, Alomatxon. YcunurensHO-yTBEpKIaromas
gactuia -da BBIpaKAeT TaKXKe 3HAYCHUS TOJTBEPKICHUS CBOETO MHEHWUS,
NOKOPHOCTHU CyJIb0€, MPU3HAHUSI.

Ecnu u3 nmo6o#t ¢pasbl yOpaTh y4aCTBYIOIILYIO YaCTHILY, MBICIIb OCTAHETCS, HO
otHomeHue ucuesner: //““Sal-pal "mish! Yechilmayotganidan ham biluvdim, sening
go ‘ling tekkanini! Mol argonlab o ‘rganib qolgansan-da, bog ‘lagan tuguningni
matroslar ham yecholmaydi! E-e, chatoq bo ‘pti-ku..Ketib  qopdilar,
deng?Attang...Nega bog ‘ladilar? Tashlab ketasiz deydimi, a, bolam? Aytdim, nega
tashlab ketar ekanman, dedim!... 3nece roBoputcst 0 TOM, 4TO MPOU3OILIO, BMECTE
C 3TUM COOOIAaeTCA U O TOM, KaK IPOUCXOA1ee COOBITUE TTOBIHSIIO HA HETO.

[Mapod  bombekoB  cuMTaeTcss MacTepoOM  COCTABJIEHHS  MPOCTHIX
MPEAJIOKEHUM, B CBOMX MPOU3BEJCHUSIX NP BBIPAXKEHUHU MBICITH, U300paKeHHUH, B
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OCHOBHOM, OH HCHOJIb3y€T IIPOCThIE HEPACIPOCTPAHEHHBIC IPEIJIOKEHHUS,
OCOOCHHO, MpPH UCIOJb30BAHUU TAKUX MPEJIOKEHUN BMECTE€ C YAaCTUIAMU,
olpezieNieHHO ycrirBaeTcs cuiia BoznercTus: Binafsha (yana erkalanib). Men-a?
Sizga-ya? Buni qarang-a! (Tlpouseeoenue Ill.bowbekosa “Koneco cyovowi”).
HecmoTpst Ha TO, 4TO OJHA 3a JPYroMl MCHOJIb30BAHBI BOIPOCUTEIIHLHBIE YACTHUIIBI,
MOHATHO, YTO 37€Ch IEPBUYHBIM SIBJISIETCS] 3HAUCHUE U3YMJICHUS.

B Xymo)kecTBEHHBIX TEKCTaXx MOXKHO HAONI0JaTh, YTO BOIPOCHUTEIIbHAS
YacTHUIlA -MI YaIe, YeM CBOIO 3ajauy, BBIMOIHSIET JAPYTUe, BTOPUYHbIC QYHKIINH,
OHH TOJILKO B OT/ICJIbHBIX CUTYAIIMSIX BRIPAXKAIOT BOITPOCUTEIbHOE 3HaYeHue: Norin-
porin degan narsalar bilan xolodilnikni to ‘Idirib tashlamaysizmi? (Ilpouseeoenue
111 Fowobexosa “Bpama cyovbwl”)

BHyTpeHHEe OTHOLIEHUE MEXKTy TOBOPSIIIIUM U CIIYLIATEIEM, TO €CTh KAY€CTBO
CBSI3BIBAIONIUX UX OTHOIICHUI OYEHBb CHJIBHO BIHUSET Ha BepOambHYyIO pedb: Xo p,
dedi-ku, opovsi, bitta gapdan qolsak o ‘libmizmi...  Sal-pal-mish!
Yechilmayotganidan hambiluvduim, sening qo ‘ling tekkanini! (npousseoenue
llapopa  bowbekosa  “Kenesnasa  ocenwuna”). (OOO3HAUCHUIO  KaAKUX
JIOTIOJIHUTEJIbHBIX 3HAUYEHUM B TEKCTE CIIY>KAaT YacTUIbl OOJbIIE CBS3aHO U C
pEUYEBOM CUTYaLIUEH.

Cpenu city»eOHbIX CJIOB JJig OOIICHHUS B OCHOBHOM, BEJIMKA POJIb U 3HAYCHUE
YacTHUIl, TOTOMY YTO YaCTUIbI OO0ECHEeYMBAIOT CHUHTAKCHUYECKYIO CBS3b,
BBIIIOJIHSIEMYIO  COIO3aMM, IIOCJIECIOTaMHU, TaKXe€ HarpyXarwT COACPKaHUE
npeyIoKeHns BakHbIMU 3HaueHuaMu:2° Men-ku, bas gilaman-a, lekin Huriniso,
Maston degan xolalarimiz go ‘ymaydi-da. Ertalabgacha jim o ‘tirib bo ‘Imaydi-Ku,
axir! Yo ‘g, buni odam o zi sezmaydi-da. Xudbinlik ham radiatsiyaga o xshagan gap-
da bilinmaydi, og‘rimaydi-ku. Hm!...”Har qalay, erkak kishi-erkak kishi-da/”
Uxlab golmang, deyman-da. B nanHol pedeBOi CHUTyalHMu IOCIIECIOr B 00OWX
MECTax BBINOJHIET OJWHAKOBYIO 3aJady, BBIPAXKACT 3HAYEHUS CPEICTBA U
COBMECTHOCTH. A 4YaCTHUIIBI MOTYT BbIPa)XaTh MHOXECTBO 3HaueHHM. CylIECTBYET
OJIVH OTJIMYAIOIINI aCIeKT: MOCIECIOTH HEJIb3bl OIYCTUTh U3 CTPYKTYpPHI (hpasbl, a
yacTullbl MOXKHO. Henb3s 3a0bIBaTh, YTO C OMYIIEHHMEM YaCTULIBI MOXET OBITh
norepsiHa OoJblnas cuia, OOECHeYMBAIONIas CoJIep)KaHUE OOIEHUS, €ro
3 PEKTUBHOCTE.

B Tperbem ce3oHe TpeThel INaBbl MoJ Ha3BaHueM “‘ColuorparMaTU4ecKue
CBOMCTBA OT/IEIHHO B3ATHIX CJIOB B pamax [llapoda bormbekoBa” oTaebHO B3SITHIC
CJI0OBa OIICHEHBI B KayeCcTBE CPEACTB oOecrnedeHus Oosiee JEMCTBEHHON W
3¢ (PeKTUBHON KOMMYHHKATUBHOM CBSI3H, & TAK)KE CPEICTB MPUOIIKCHUSI K )KUBOU
Pa3rOBOPHOMN PEYM, MIPUCYILEH YUTATEIO U 3PUTEIIIO.

[Ipu commanbHOM aHanu3€ JipaM, B OCHOBHOM, aHallM3y MOJBEPIIACh TpyIIia
OTJIETTLHO B3STHIX CJIOB. [loMHMO CITyKEOHBIX CIIOB, MEKIOMETHS TAK)KE CITyXKaT
JUISL BBIPAXKEHUSI BHYTPEHHETO OTHOILIICHUS YEJIOBEKA!

bunagwa. Bor-bor, toshingni ter!

Lllasxam. lye, nega?..

20 PaxumoB Y CMOHKOH Dprauiepud. M3yueHue Opecynno3uud B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUY : aBTOpedepaT auc. ...
kaHguaata guionormyecknx Hayk : 10.02.02.- Camapkanm, 1994.- 26 c.. Axmenosa H.III. V30ek Tunuga MyposkaaT
oupnuknapu: Ownon. ¢pan. HOM. mucc... aBroped. — TomkeHT, 2006.
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Bir payt gandaydir shang ‘illagan ovoz qulog ‘imga chalindi:

— E-ey, she ringni o ‘qidim — gazeta berar ekan!

Mexnomerus lye, €y garoT roBopsileMy BO3MOKHOCTh KaK BBICKAa3aTh CBOE
MHCHHC, TaK 1 AaTb IIOHATH, KAKOC BIICUYATIICHHUC Y HCTO OCTAaBHUJIA 3Ta CUTYyalM.

Mexnaometus obecrieunBaroT 3((PEKTUBHOCTH OOLIEHUS MEKy TOBOPSIIUM U
ciymiaresnieM. B CYIIHOCTH MBICIIb MOKHO BBIPa3UTh M 0€3 MEXIOMETHM, OJTHAKO
aJpeCcaHT U aJpecar He CMOTYT IIOHATH JAPYr Apyra B IIOJHOM Mepe. be3 B3auMHOU
AOTOBOPCHHOCTH, 0e3 3HaHuA BHYTPCHHCTO OTHOIICHHUA KaXIAOI0 Y4YaCTHHKaA
pa3roBopa K CUTyallu, BOIIPOCY, HCJIIB3bI CACIIATD HGO6X0,III/IMBIG BbBIBO/JIbI:

— lye! — dedim fig ‘onim chiqib. — Ha, tutsin edi, gamasin edi — gilmishiga
yarashal! Voy ahmog *-ey, so ‘z bergan emish! 31ecbh MOKHO SIBHO OIIIYTHTb 3HAYCHHE
A3BIKOBBIX €INMHHNI, NMCIOIIINX BOCKINIATCIBbHOC 1 MOJAJIbHOC OTHOLICHUCEC.

MonaanHe CJI0Ba 1ICpcaar0T OTHOIICHUC I'OBOPAILICTO K BBICKA3bIBAEMOU UM
MBICIIH, CUTYaIuH, oocyxaaemomy Bompocy: — Otimni bilishingiz shart emas. Men
siz uchun go ‘shniman!

— Men ham go ‘shniman.

— Yo ‘g, siz endi — aybdorsiz, tartibsiz, bosginchi!

—Men... aybdorman?! Aybdorman, kechirasiz!... (IIlpoussedenue I[llapogpa
Bowbexosa “Bpama cyowvbwl”). 31ech CI0BO yo ‘q BbIpaxkaeT oTHomeHue, kechirasiz
0O3HA4YacT IMPHU3HAHUC BUHBI B 3HAYCHHUUN BOCKIIMIIAHUA.

B ciuenyromux mnpuMepax MEXIOMETHS BBIPAXKAIOT YyBCTBA T'OBOPSLIETO:
Kamtarligini garang buni! (deraza oldida to xtab) — Ha?! — dedim hovliqib, tahlika
bilan.

BBIpa)KaIOIHI/IC YyYBCTBa W BOJIHCHUC MCKJIOMCTHA PCAKO BCTPCUHANOTCA B
croxkere npousBeaeHus. g 0osiee SpKoro BeIpaKEHUsI BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUN
CBOETO Iepos, Vsl pa3bsACHEHUS K KAKOMY POy, KaKOM TEPPUTOPUN OH OTHOCUTCS,
aBTOP BBIOpaJT BOCKJIMIIATEIIbLHBIE MEKIOMETHS, TIOIXOIAIINE dToH cpene: Qarang,
vey, odamlar gap gaytarmaydigan xotin yo ‘g bu dunyoda deyishadi! Mana! Bu katta
xolangmi? Voy, omilar-ey! Voy, dunyo bexabarlar-ey! Rakatoping, Alomatxon,
rakatoping! (Yayrab) Shu, turib-turib Olimtoygayam qoyil bo ‘Imay ketaman-da,
lekin. Sizni, deyman, ilgarirog yasamaydimi...e, haligi, olib kerlmaydimi! Ha, esi
yo ‘g ‘-a, €si yo ‘q...Lekin, Alomatxon, sizning omadingiz bor ekan. Nimaga, deng...
(IIpousseodenue lllapogpa bowbekosa “Keneznas scenwuna™). B cyuHocT 3TH
MCKIOMCETHUS BbIPAKAOT U BHYTPCHHUC IICPCIKMBAHWA YCIIOBCKA.

B TBOpuecTBE apamMarypra 4acTo MCIIOJB3YIOTCSI PYCCKHME W AHTJIMHCKUE
mexaometus. M ecnu ogqHuM u3 HUX sBiseTcs gpaza Kydkopa B npousBeneHun
“Kenesnas xenmmua”. «Rakkatoping”, 1o B “Komece cyan0nr”: Kallam bilan
otvechayu! — javob qgildi Shavkat ham past ovozda. Hammasidanam kitoblar jalko,
— dedi Shavkat rulni boshgarib borayotgan Jamshidga dardini dasturxon qgilib. A-
a... — deb beparvo go ‘I siltadi Shavkat. — go ‘yaver, "proizvodstvennaya travma"...
Bizniki — smenniy: bir kun ish, ikki kun dam. Zato, tungi smenasiyam bor.
"Komandirning buyrug i muhokama gilinmaydi!" Bizning uyda siz- komandir,
oyimla-zampolit, biz-soldat! Malades, olg ‘a! Endi gap bunday: bugundan boshlab
siz opkegan harom ovgatingizniyam yemayman, siz opkegan harom kiyimingizniyam
kiymayman! Vsyo!.. JlanHbIe MEKIOMETHSI CUATAIOTCS OJHUMH M3 OCHOBHBIX CJIOB
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Apam. Crpima ot CJI0Ba, rcpon BCIIOMHHAKOT MOJIOAOCTD, CBOU KHIJIaK, CBOC
IIpouuIoc 1 BCC, 4TO CBA3aHO C HUM.

Hcnonp3oBannbie B npamax [llapoda bormbexoBa MeK10METHS U MOJATbHBIC
CJIOBA C COLIMANIBHOM TOYKHU 3pEHUS KIACCU(ULUPYIOTCS CIETYIOUUM 00pa3oM, OHa
MOXKET OTJIMYaThCSA OT APYruX Kiaccudukanui. 3meck 6epercs BO BHUMaHUE, YTO
S3BIKOBBIE CpEJCTBAa B TMpolecce oOlEeHus MOMUMO oOMeHa udopMalmei,
BBIpAKAIOT OTHOIICHUA MCKIY I'OBOPAIINM KU CIIYHIATCIICM, OTHOIICHHUC K pCUCBBIM
YCIIOBUAM, K BBEICKA3bIBA€EMOM CAMHM MBICIIH:

|.crionp30BaHne B TEKCTE IIOBECTHU ITOBCJIUTCIbHO-BOCKINIATCIbHBIX
MEXKIOMETHU, BhIpaXKaomux GopMmy oOpallieHus apecaHTa K ajpecary.

||.MG}KIIOM€TI/ISI, BBIpAKAIOIMKUE YYBCTBA W BOJIHCHHUC TOBOPAIICTO U
CIIyLIaTersl.

|||.M€}K,ZIOMGTI/IH, CTaBIINC IIPUBBIYHBIMU B PCUU I'OBOPAIICTIO U CIIYIIATCIIA.

Takxe, B TEKCTax JApaM BCTPEUANOTCS €OUHHUIIBI, HE OTHOCSIIMECS K DALY
MOJAJBbHBIX CJIOB HIIN MG)K,Z[OMGTHﬁ, HO BbIPpaXXaroIue pPa3IMYHbIC OTHOLICHMUA,
2 (}HEKTUBHO CIyKalue pe3ybTaTy pa3roBopa B MPOIECCEe B3aMMHOTO OOIIEHUS
TOBOPAIICTO WM CIIYyIIaTCIIsd:

1. llaska(og ‘ir entikib). Qo ‘ying, aka... gapirmang...

2. Kyuxop. E, go‘ysangiz-chi, Olimtoy, shuyam gap bo ‘Idimi?!

3. Onummon. E, qizigmisiz Qo ‘chgqor aka! Axir bu odam emas-ku, Qo ‘chgor
aka, temir-ku, nega tushunmaysiz?! Ichi to ‘la sim, plastmassa, yarim o ‘tkazgichlar!
Bu — mashina! E, gapiraveradimi har narsani! Ertaga sinovdan o ‘tolmasa- yu,
buzib tashlasam nima bo ‘ladi? Bir uyum temir qoladi!

4. MY)KYHHA. lye. Qarang!.. E.tavbal.. Dunyoda g ‘aroyib narsalar ham
ko ‘p ekan-da...!

5. KEHII[HMHA. Xullas, devorni nima uchun taqgillatganim tushunarli bo ‘Isa
kerak, a..?

[Tomumo »srtoro, B Tekcre papam Illapoda bombekoBa wucmoab3yOTCS
OTACJIIBHBIC 3aMMCTBOBAHHBIC MCKIOMCTUA, HC YaCTO BCTPCUYANOIMIHCCA B
MPOU3BEACHUSAX IPYTUX NHUcaTeNed. DTO PpPa3bsACHIET BHYTPEHHUU MUDP Tepos
MIPOU3BEIEHUS, TO €CTh T'OBOPSIIETO, €T0 IYXOBHOCTh U KYJIbTYPY:

1. Kyukop. “Rakkatoping Alomatxon!”.

2. Kallam bilan otvechayu! — javob qildi Shavkat ham past ovozda.

3. Hammasidanam kitoblar jalko, — dedi Shavkat rulni boshgarib borayotgan
Jamshidga dardini dasturxon qilib.

4. A-a... — deb beparvo go ‘I siltadi Shavkat. — go ‘vaver, *"proizvodstvennaya
travma...

5. Bizniki — smenniy: bir kun ish, ikki kun dam. Zato, tungi smenasiyam bor.

B y30ekckoM sI3bIK€ BBIpAXKEHUE CJIOBOM OOJbIIE OJHOTO0 3HAYCHUs
CTaHOBUTCA HU3BCCTHBIM B KOHTCEKCTC. COHI/IaJIBHBIe BO3MOXHOCTHU A3bIKa TaK¥XKE
OTIPENICNIIOTCS B PEUEBBIX YCIOBUSX, B IIpoliecce odiienus. [loatomy, yem GoJbiie
6yI[eT N3y4aTbCs CoHaIn3alusa A3bIKOBBLIX BO3MOKHOCTEHN TEKCTa ApaMm ]_HapO(ba
BbomibekoBa, HamMCaHHBIX XUBBIM SI3BIKOM, TeM OoOJbIIe OyAyT pacKpbIBaThCS
BBIPA3HUTCIIBHBIC CBOMCTBA SA3BIKOBBIX CAUHUILI.
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BBIBO/JI

S3bIK, B KauecTBE CPEACTBA PEYM, CTAHOBUTCS COLMAIBHBIM SIBICHUEM, U
Hapsy CO CIy>KEHUEM JIFO/ISIM, caM 000TralaeTcs pa3InuyHbIMU BhIPA3UTEIbHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU. B mocnenHue rojpl cTajgo AOBOJIBHO MOMYJSPHBIM OTIIEIBHOE
W3YUYEHUE OTHOIICHUS SI3bIKA K PEYHU, BOMPOCOB PEUYEBON peaM3alllu SI3bIKOBBIX
CPElCTB, MacCTEpCTBa MUCATENEH M0 UCTIONB30BaHUIO s3bIKa. C 3TOW TOUKH 3pEHUs
IPU JIMHTBUCTUYECKOM, MPArMaTHYeCKOM U COIMONPArMaTUYECKOM aHAIN3€ S3bIKa
npam Illapoda bombexoBa B 3TOM HccneqoBaHUM ObUIM CHENaHbl CIEAYIOIINE
Ba)KHBIE BBIBO/IBI:

1. Tucarens Illapod bombOekoB B CBOMX NPOU3BENCHUSX TMPOJTYKTHBHO
UCIIOJIb30BAT S3BIKOBBIE CPEJICTBA, 00ECIIEUNBAIOIINE MMOHATHOCTh PEUH JJI BCEX.
TekcT mpou3BeNeHUs NMPEeIHA3HAYEH ISl IIUPOKOW YUTATEIBCKOU ayJIUTOPUH, TO
€CThb yuTaTens, ciaymarens u 3putrens. [loMUMO 3TOro, B MHCUEHHPOBAHHBIX
MPOU3BEICHUSIX MOKET O0IIaThCs B KAUECTBE KUHOPEKUCCEPA, aKTEPa, TOBOPSIIETO
u ciaymarend. [lucatens He ocTaBisieT 0€3 BHUMAHHUS TO, YTO OH JIOJDKEH OBITh
MOHST MPOCTHIM YUTATEJIEM, & TAKXKE, KHHOPEKUCCEP U aKTEP JOJKHBI ICHO U YETKO
npencraButh ero. Ha 3TOM OCHOBBIBaeTcs OTOOp CPEACTB XYJI0KECTBEHHOTO
ONMUCAHUS B TEKCTE.

2. DOddexTuBHOE UCIMOJB30BAHME B JIpaM€ TNPOCTHIX, HEMOJHBIX,
OJIHOCOCTABHBIX MPEJIOKEHHUM, BBOJHBIX CIIOB, TP HEOOXOJUMOCTH 3JIEMEHTOB
JTMAJIEKTa CIY>KUT OOECIEYEHUIO Pe3yJbTaTUBHOCTH B3aWMHOTO oOmieHusi. CioBa
IPOU3BEICHUS, U BOOOIIIE, S3bIK TEKCTa C COIMAIIbHON TOYKHU 3PECHUS aanTHPOBAH
IO/ CUCHUYECKUH CLICHAPUH.

3. Ecnu B CBSI3aHHBIX C IpaMOil peueBbIX aKTaxX, MO COJAEP>KaHUIO B OCHOBHOM,
W3BEUIAIOT, CIIPAIIMBAIOT U IPUKA3bIBAIOT, TO B OTHOIIICHUSIX aJIpECAaHTa U aJipecara,
IpU YNPaBICHUU OOIIEHWEM Ba)XXHOE 3HAYeHUE OOpETal0T YPOBEHb MOHHUMAHUS
peaTbHOCTH TOBOPSIIIIUM U PEUEBBIE YCIOBHUS.

4. TlparmaTU4eCcKuii, JIMHTBONPArMaTUUYECKUNA aHAJIU3 fA3bIKA JpaM CO3/al0T
yCioBus AJis OoJsiee ri1yOOKOro MOHUMAaHUS COAEPKaHUsl TEKCTa, 00Jiee MUPOKOTO
PACKpBITHS COLIMONPArMaTUUYECKUX BO3MOKHOCTEN SI3BIKOBBIX SIBICHUM.

5. B npomsBenenusx Illapoda bombekoBa peanuszaiius si3bIKOBBIX SBJICHUIN
OTJIMYAETCSI OT JPYIHMX TMPO3aMYECKUX MPOU3BEACHUN C TOYKH 3PEHUSA
BBITTOJITHSIEMBIX [TPArMaTUYECKUX 3a/1a4, B CBSI3U C PEYEBOM pealin3alueil OTACIbHBIX
IrpaMMaTHYECKUX CPEICTB HAOMIOJACTCS COIMalbHAs CICIHAIA3AIUS SI3bIKOBBIX
€IUHUL] C COUUONPArMaTHYECKOro acleKTa.

6. Ycnex B3auMHOTO OOIICHUS MEXTy TOBOPSIIIIUM U CIIyIIaTeIeM HE TOJIBKO B
BBIpQ)KEHMM MHEHUS Ha CIJIOBa, 4Yepe3 cpeacTBa. B Tekcrax MNpou3BENEHUN,
HAIlUCAHHBIX C MNPUIIEJIOM HE TOJIBKO HA YWUTATEINs, HO W 3PUTENs], B MPOLECCEe
B3aMMHOTO OOIICHHS aKTUBHO YYacCTBYIOT HEBEpOaJbHBIE CPEJICTBA, OHMU CIYXKaT
BBITIOJTHEHUIO TIParMaTUYeCKUX 3a7ad.

7. B IMHIBUCTUKE CAaMOCTOSITEIbHBIE YaCTH PEUM UTPAIOT BAXKHYIO POJIb MPU
COCTaBJICHUM TPEJJI0KEHUS U BhIpakeHuu Mbiciu. Ho B nmpousseaenusax [lapoda
bombexoBa OuY€Hb BENMKO 3HAYEHUE CIYXKEOHBIX CIOB Uil A()PPEKTUBHOCTU
oOmeHus. YacTuupl 3a4acTyl0 HE HCIHOJIb3YIOTCS CaMOCTOSATENbHO, OHHU
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CHEIUISIOTCS C KAaKUM-JIMOO CIOBOM, M CIY’KaT YCHJICHUIO KPACOYHOCTH 3HAYCHUS.
Camoe BakHOE, OHa OOCCIEYMBACT CIEIUATU3ANNI0 PEYd B CBSI3KE C
kommyHukantamu. [IpousBenenus Illapoda bombexkoBa pe3ko oTIUYaOTCS OT
MPOU3BECHUN JAPYrUX aBTOPOB MPOJAYKTUBHBIM M TBOPUYECKUM HCIIOJIH30BaHUEM
YaCTHUIl NI YCUJIGHUS] TIPUPOJIHOM KpacuUBOW OOPa3HOCTU pPEUYU TOBOPSIIETO U
CIIyIIaTelisl, CBOCOOPa3HbIM CMEIIHBIM CTHJIEM H3JI0KEHHUS €ro MPOU3BEICHUM, UX
UPOHUYHBIM SI3bIKOM, HAJTMYMEM HEOXKHUJAHHBIX XYJ0KECTBEHHBIX perieHuid. [Ipu
aHajM3e MPOM3BEICHUsI SBHO OpocaeTcs B IJla3a CBSI3b MHOTOTPAHHOCTH PEYEBOTO
OOIIIEHHS C COITMOTParMaTHYeCKUMHU CBOMCTBaMU.

8. B mpoiiecce pedeBoil peanuzanuyd rpaMMAaTHUYECKUX 3HAUYCHUN B TEKCTax
npousBeaeHuii Illapoda bombekoBa ObLIM BBISBICHBI BO3MOXXHOCTH OTACITBHBIX
rpaMMaTHYEeCKUX CPEACTB, Ha KOTOpbIe HE ObUIO OOpalieHO BHHUMAHHE B XOJI€
MPOBEJEHHBIX JO CETOJIHSIIHETO JIHS UCCIE0BAaHUM. B 4acTHOCTH, MHOXKECTBEHHAs
dbopMa KaTeropuy 4YHWCIA, CUUTAIONMIASICS TOCTOSHHOW B CYIIECTBUTEIBHBIX U
CJI0Bax-CyOCTaHTHBATAaX, B PEUEBBIX CUTYaIUAX, KAK U MEXKJIOMETHS U MOJIaJIbHbIC
CJIOBa, IOMHMO CBOET0 TpPaMMAaTHYE€CKOTO 3HAUYCHHUS, TaKXKE CIYXKUT s
BBIpaKEHUS MPAarMaTUue€CKUX OTHOILICHU.

9. OmnpeneneHo, 4TO CIIy»KEOHBIE CJIOBa, B YACTHOCTH, YaCTHUIIbI B Pa3TMYHBIX
pEUYEBBIX aKTaX HMMEIOT peliarolnee 3HaueHUe B OOIICHHH MEXIY aJpEeCaHTOM H
agpecatoM, B YACTHOCTH, YYacTHE BONPOCUTEIBHBIX YACTHI[ B Pa3JIMYHBIX
parMaTUYECKUX OTHOILICHMSX, MOMUMO CBOETr0 I'pPaMMAaTHUYECKOTO 3HAYEHUS,
Kakaass u3 gactuil -mi, -da, -ku, -chi, -a, -ya SBISIOTCS CPEeACTBOM IPOSIBICHUS
OTJEIIbHOM MOJIXOISIIEN A3bIKOBOW BO3MOYKHOCTH Y IMTPArMaTHYECKOTO OTHOIIICHMUS.

10. CymecTByeT MHOXECTBO S3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH, BOIUIOMIAIOIINAX
MOJalbHbIE OTHOIIEHUs. Eciu caMoCTOSTEIbHBIE 4YacTU peud NepeaaroT
HE0OXO0IMMYI0 HHPOPMAIIUIO, TO HEBUINMBIE IJ1a3y, HO BaXKHBIE OTHOIICHUS MEXKIY
TOBOPSIIIIMM U CIYIIATEJIEM BBIPAXKAIOTCS MEXKIOMETUSIMU U MOJAIBHBIMH CIIOBAMM.
XapakTtep, COLMAIBHOE TIOJOXKEHUE, KYJbTypa, 3HAaHHUS, MHPOBO33PEHHUE,
OTHOIIIEHUE K PEaJbHOCTH TE€pPOEB IMPOU3BEJACHUS TMPOSBISIOTCS Yepe3 HX
CITIOCOOHOCTh HCIIOJIb30BaTh S3BIKOBBIE €IMHMIIBI B Pa3IMUHBIX IparMaTUYECKHX
CUTYaIUSIX.
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INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Philosophy dissertation (PhD))

The aim of the research. The study aims to reveal the social adaptation of
linguistic potential in the texts of Sharof Boshbekov’s dramatic works, as well as the
influence of the social environment on speech situations.

The object of the research comprises Sharof Boshbekov's dramatic works,
namely “The Iron Woman”, “The Door of Fate” and “The Wrath of Heaven”.

The scientific novelty of the research is as follows:

the hidden pragmatic potential of linguistic devices in literary texts, along with
speech situations and contextual factors affecting communication between speakers
and listeners, has been established;

boshbekov's works demonstrate how the effective use of simple sentences,
interjections, and dialectal elements where appropriate enhances communicative
efficiency, while the lexical choices and overall textual language show social
adaptation to dramatic contexts;

through examples from boshbekov's plays, the research reveals how the
grammatical category of number in nouns and nominalized words (particularly
plural forms) serves to express evaluative attitudes (both positive and negative)
beyond their primary grammatical meaning, functioning similarly to exclamations
and modal words in speech situations;

the analysis has identified morphological and syntactic devices in the plays that
express characters' psychological states, their attitudes toward events, and speakers'
internal relationships under the influence of speech situations, time, and space in the
verbal realization of grammatical meaning.

Implementation of research results. Among the scientific results have been
achieved regarding the social characteristics of linguistic possibilities in Sharof
Boshbekov's dramas:

scientific findings and materials that the category of number in nouns and noun
phrases, including in the plural, in addition to its grammatical meaning as
exclamatory and modal words, serves to express positive and negative evaluative
relations in speech situations, were used in the implementation of project number
PZ-202004165 entitled "Creation of an electronic platform for the development of
oral and written speech competencies among primary school students of general
secondary education”, completed at the Tashkent State University of the Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi (Reference No. 04 / 1-3116 of
the Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi dated November 1, 2024). As a result, the electronic platform was
enriched with phraseological elements of the drama language, terms of
linguacultural studies and linguastylistics, as well as their definitions;

the conclusions about the hidden pragmatic possibilities of linguistic means in
the artistic texts of Sharof Boshbekov, the influence of speech situations and speech
conditions on the dialogue between the speaker and the listener, extralinguistic
factors were used in the implementation of the project under number
PZ-20170930188 on the topic “Terminology of Uzbek Dance Art”, completed at the
State Academy of Choreography (Certificate No. 01-04-08/342 of the State
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Academy of Choreography of Uzbekistan dated September 24, 2024). As a result,
the linguistic and social study of drama contributed to increasing the international
prestige of the Uzbek language and the development of conclusions on the
development of a number of modern areas, such as pragmatics, sociolinguistics and
cognitive linguistics;

the results of the work concerning the speech implementation of the
grammatical meaning of morphological and syntactic means expressing the
speaker's own internal relationships under the influence of the mental state of the
hero in dramas, attitudes to reality, speech situation, time and space were used in the
implementation of the project under number S-2020003161 on the topic "Increasing
the social activity of children with disabilities through the art of choreography”,
completed at the State Academy of Choreography of Uzbekistan (Certificate
No. 01-04-08 / 343 of the State Academy of Choreography of Uzbekistan dated
September 24, 2024). As a result, the results of studying the pragmatic possibilities
of language means, the influence of the speech situation and speech conditions on
the communication of the speaker and the listener, developing recommendations for
determining the pragmatic possibilities of verbal and non-verbal means, as well as
enriching the prepared glossary were achieved,

scientific results of the work concerning the effective use of simple sentences,
interjections and dialect elements in ensuring efficiency in communication,
conclusions that words, and language in general, are socially adapted to the text of
dramas in the works of Sharof Boshbekov were used in the preparation of scripts for
a number of spiritual and educational, socio-political, popular science and
entertainment programs, scripts for such programs as “Together with the Youth”,
“Cultural Life”, “Roots” of the Yoshlar TV channel (reference No. 14-02-171 of the
Yoshlar TV channel of the Uzbekistan Television and Radio Broadcasting Company
dated October 8, 2024). As a result, the content of the material prepared for these
television and radio programs has been improved, and it has been enriched with
scientific arguments.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation paper consists
of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and
appendices. The total volume of the dissertation comprises 137 pages.
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